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Gebruiksaanwijzing

Lees de gebruiksinstructies en houd u aan de veiligheidsaanbevelingen die worden aangegeven met het woord:

GEVAAR!

Correct gebruik
Deze stofzuiger is geschikt voor algemeen gebruik, 
dus in hotels, scholen, ziekenhuizen, fabrieken, 
winkels, kantoren en woningen. De stofzuigers die 
in deze gebruikershandleiding worden beschreven, 
zijn ontworpen voor industrieel gebruik. Ze worden 
in verschillende uitvoeringen en voor verschillende 
toepassingen geproduceerd.
De stofzuiger is ontworpen om door één gebruiker 
tegelijk te worden gebruikt.

GEVAAR!

Gevarenklasse
Deze stofzuiger wordt in verschillende 
uitvoeringen geproduceerd:
1 -	 Voor het opzuigen van droog, brandbaar stof 

in gebied 22:
	 (Richtlijn 94/9/CE Atex;  II 3D 125° IP54).
2 -	 Voor het opzuigen van stof met een 

ontstekingsenergie van minder dan 1 mJ, er 
moeten andere maatregelen worden getroffen.

De stofzuiger kan alleen worden gebruikt wanneer er 
geen actieve ontstekingsbronnen worden opgezogen.
Wanneer de stofzuiger aan andere machines moet 
worden gekoppeld, controleer dan of alle onderdelen 
van het frame zijn geaard om elektrostatische ladingen 
te voorkomen.
De stofzuiger is niet geschikt voor gebruik op 
machines die ontsteking kunnen veroorzaken. De 
stofzuiger moet worden gebruikt in goed-geventileerde 
ruimten zodat er voldoende frisse lucht aanwezig 
is; zorg dat u aan de wetgeving in het land waar het 
apparaat wordt gebruikt voldoet.

Filterclassiýcatie in overeenstemming met 
de norm EN 60335-2-69 Standaardreferentie 
- Bijlage AA
Filters voor stof dat schadelijk voor de gezondheid is, 
worden aan de hand van de volgende stofclassiýcatie 
geclassiýceerd:
1 - L (laag risico) geschikt voor het scheiden van stof 
met een blootstellingswaarde van meer dan 1 mg/m3, 
afhankelijk van de hoeveelheid;
2 - M (gemiddeld risico) geschikt voor het scheiden 
van stof met een blootstellingswaarde van meer dan 
0,1 mg/m3, afhankelijk van de hoeveelheid;
3 - H (hoog risico) geschikt voor het scheiden van alle 
stof met een blootstellingswaarde van minder dan 
0,1 mg/m3, afhankelijk van de hoeveelheid, inclusief 
kankerverwekkende en pathogene stoffen.

Veiligheid van de bediener

GEVAAR!

Voordat u de stofzuiger start, is het essentieel dat 
u deze gebruiksaanwijzing leest en deze bij de 
hand houdt zodat u de instructies later nog in kunt 
zien.
De stofzuiger mag alleen worden gebruikt door 
mensen die bekend zijn met de manier waarop het 
apparaat werkt, nadrukkelijke toestemming voor 
gebruik hebben en voor het gebruik ervan zijn 
getraind.
Voordat de stofzuiger wordt gebruikt, moeten 
bedieners worden geïnformeerd, geïnstrueerd 
en getraind over hoe het apparaat werkt en voor 
welke stoffen het apparaat mag worden gebruikt, 
inclusief de veilige methode voor het verwijderen 
en weggooien van het opgezogen materiaal.
Na elk gebruik en wanneer de thermische 
beveiliging open gaat (om oververhitting 
te voorkomen) moet de stofzuiger worden 
uitgeschakeld en moet de stekker uit het 
stopcontact worden gehaald. Wacht totdat de 
stofzuiger is afgekoeld (ongeveer 120 minuten), 
doe daarna de stekker weer in het stopcontact en 
probeer opnieuw.

Algemene informatie over het gebruik van de 
stofzuiger
Het gebruik van de stofzuiger valt onder de geldende 
wetten in het land waar het apparaat wordt gebruikt.
Naast de gebruiksaanwijzing en de geldende 
wetgeving in het land waar de stofzuiger wordt 
gebruikt, moet er ook aan de technische voorschriften 
voor veilig en correct gebruik worden voldaan 
(wetgeving met betrekking tot milieu en veiligheid op 
de werkplaats, dus EU-richtlijn 89/391/EC en daarop 
volgende richtlijnen).
Voer geen handelingen uit die de veiligheid van 
mensen, eigendommen en het milieu in gevaar kunnen 
brengen.
Houd u aan de veiligheidsaanwijzingen en 
voorschriften in deze gebruikershandleiding.
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Uitstoot van stof in de omgeving
Indicatieve waarden van ýlterprestaties:
-	 uitvoeringen voor stof dat schadelijk voor de 

gezondheid is 
	 (klassen L - M - H)
	 L houdt minimaal 99,1% van deeltjes van Ó 3 ɛm 

vast;
	 M houdt minimaal 99,9% van deeltjes van Ó 3 ɛm 

vast;
	 H, absoluut ýlter klasse H14 in overeenstemming 

met EN1822.

Algemene aanbevelingen

GEVAAR!

- Kans op brand en explosies.
De stofzuiger kan alleen worden gebruikt wanneer 
er geen actieve ontstekingsbronnen worden 
opgezogen.
Het is verboden de volgende materialen op te 
zuigen: brandende materialen (gloeiende kool, hete 
as, brandende sigaretten, etc.), vloeistoffen.
Het is verboden de volgende materialen op te 
zuigen: explosief stof of stof dat spontaan kan 
ontsteken (zoals magnesium- of aluminiumstof, 
etc.).
De stofzuiger is niet geschikt voor het opzuigen 
van explosieve of gelijkaardige stoffen, zoals 
wordt bepaald door de wetten met betrekking 
tot explosieve stoffen, met name: vloeibare 
brandstoffen en mengsels van ontvlambare stoffen 
en vloeistoffen. 

GEVAAR!

Noodgeval
Wanneer er zich een noodgeval voordoet:
- 	 kapot ýlter
- 	 brand
- 	 kortsluiting
- 	 blokkering van de motor
- 	 elektrische schok
- 	 etc...
Schakel de stofzuiger uit, haal de stekker uit het 
stopcontact en vraag om hulp van gekwaliýceerd 
personeel. 

GEVAAR!

De stofzuigers mogen niet buiten of op vochtige 
plaatsen worden gebruikt of opgeslagen.

Beschrijving van de stofzuiger - Etiketten
Zie ýg. 1.

Lijst van etiketten - afb. 1
A	 -	 Identiýcatieplaatje:
		  Code van het model met beveiligingsgraad, 

technische speciýcaties, serienummer, CE-
markering, productiejaar

B	 -	 Plaatje voor Atex-categorie
C	 -	 Plaatje voor Atex-gebiedclassiýcatie
D	 -	 Plaatje voor beveiligingsgraad voor de stofzuiger
E	 -	 Plaatjes voor beveiligingsgraad voor elektrisch 

systeem
F	 -	 Attentieplaatje
		  Richt de aandacht van de bediener op het feit dat 

het ýlter alleen mag worden geschud wanneer de 
stofzuiger is uitgeschakeld (zie ook het deel 'Het 
primaire ýlter schudden').

G	 -	 Plaatje paneelvoeding
		  Geeft aan dat het paneel wordt gevoed met 

de spanning die op het gegevensplaatje wordt 
gegeven.

H	 -	 Waarschuwingsplaatje
		  Geeft aan dat de machine niet kan worden 

afgedankt met ander huishoudelijk afval na aþoop 
van de levensduur (zie 'De stofzuiger afdanken').

I 	 - 	Stofcontainer
L 	 -	 Luiken 
M -	 Handgreep 
N	 -	 Inlaat 
O	 -	 Uitlaat
P	 -	 Bedieningspaneel
Deze stofzuiger creëert een sterke luchtstroom die 
naar binnen wordt gezogen via de inlaat 'N' en naar 
buiten blaast via de uitlaat 'O'.
Monteer voordat u de stofzuiger inschakelt de 
vacu¿mslang in de 50/40-verloopkoppeling en 
monteer daarna het gewenste gereedschap op het 
einddeel (raadpleeg de accessoirecatalogus van de 
fabrikant of het servicecentrum). De diameters van de 
geautoriseerde slangen worden in de tabel Technische 
gegevens vermeld.
Deze stofzuiger is voorzien van een interne 
geleideplaat die de opgezogen stoffen aan een 
circulaire, centrifugale beweging onderwerpt, waardoor 
ze in de container vallen.
De stofzuiger is voorzien van een antistatisch primair 
ýlter van klasse 'L' waarmee het apparaat voor de 
meeste toepassingen kan worden gebruikt.
Er zijn verschillende typen primaire ýlters verkrijgbaar: 
Antistatische ýlters van klassen L en M voor stof dat 
schadelijk voor de gezondheid is.
Naast het primaire ýlter, dat de meeste 
veelvoorkomende soorten stof vasthoudt, kan de 
stofzuiger worden voorzien van een secundair ýlter 
(absoluut H) met een grotere ýltercapaciteit voor ýjn 
stof en stof dat schadelijk voor de gezondheid is.
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Optionele sets
De volgende optionele sets zijn verkrijgbaar waarmee 
de stofzuiger kan worden omgezet:
-	 Stofcontainerset, rooster, veilig zaksysteem (code 

5 60363) (Afb. 9).
-	 Absoluut ýlter 'H'-set (code 5 60364) (Afb. 17).
Op verzoek kan de stofzuiger worden geleverd met 
optionele sets al gemonteerd. Ze kunnen ook later 
worden geplaatst.
Neem contact op met het verkoopnetwerk van de 
fabrikant voor meer informatie.
Instructies voor het monteren van optionele sets en de 
bijbehorende bedienings- en onderhoudshandleidingen 
worden samen met de optionele sets geleverd.

GEVAAR!

Gebruik alleen originele optionele sets die worden 
geleverd en goedgekeurd door de fabrikant.

Accessoires
Er zijn verschillende accessoires verkrijgbaar; 
raadpleeg hiervoor de accessoirecatalogus van de 
fabrikant.

GEVAAR!

Gebruik alleen originele, antistatische accessoires 
die worden geleverd en goedgekeurd door de 
fabrikant.

Verpakking aanbrengen en verwijderen
Gooi de verpakkingsmaterialen weg volgens de 
geldende wetgeving.

Kartonnen doosverpakking (ýg. 2)

Model 15ATEX
A (mm) 600
B (mm) 600
C (mm) 1.250

Gewicht met verpakking (kg) 49

Beginnen met werken - aansluiting op het 
stroomnet

GEVAAR!

-	 Zorg dat de stofzuiger in perfecte staat is 
voordat u met de werkzaamheden begint.

-	 Voordat u de stekker van de stofzuiger in 
het contact steekt, moet u controleren of de 
spanningswaarde op het gegevensplaatje 
overeenkomt met die van het stroomnet.

-	 De stekker en het stopcontact moeten op een 
veilige en stofvrije plek worden geplaatst.

-	 Voordat u de stekker van de stofzuiger in 
het contact steekt, moet u controleren of de 
schakelaar op het bedieningspaneel uit staat.

-	 Steek de stekker van de stofzuiger in een 
contact met een juist gemonteerd aardcontact-
/verbinding.

-	 Controleer of de stofzuiger is uitgeschakeld.
- 	 De stekkers en connectoren van de 

aansluitkabels moeten tegen spatwater 
worden beschermd.

-	 Zorg dat de verbindingen met het stroomnet 
en de stekker juist zijn.

- 	 Gebruik de stofzuigers alleen wanneer de 
kabels die het apparaat op het stroomnet 
aansluiten in perfecte staat zijn (beschadigde 
kabels kunnen elektrische schokken of 
explosies veroorzaken!).

-	 Controleer regelmatig of de elektrische kabel 
geen tekenen van schade, overmatige slijtage, 
barsten of veroudering vertoont.

̩GEVAAR!

Wanneer de stofzuiger is ingeschakeld, mag het 
volgende niet gebeuren:

-	 De kabel die op het stroomnet is aangesloten 
mag niet worden geplet, aangetrokken, 
beschadigd of onder de voeten komen;

- 	 ontkoppel de kabel van het stroomnet door de 
stekker te verwijderen (trek niet aan de kabel), 
maar alleen als de stofzuiger is uitgeschakeld.

-	 Vervang de elektrische voedingskabel alleen 
door een kabel van hetzelfde type als het 
origineel.

-	 De kabel moet worden vervangen door het 
personeel van het servicecentrum van de 
fabrikant of gelijkwaardig gekwaliýceerd 
personeel.
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Verlengsnoeren
In overeenstemming met Atex-regels mogen er geen 
verlengsnoeren worden gebruikt om explosies te 
voorkomen.

GEVAAR!

De stopcontacten en stekkers moeten de IP-
beveiligingsgraad van de stofzuiger behouden, 
zoals aangegeven op het gegevensplaatje.

GEVAAR!

Het stopcontact van de stofzuiger moet worden 
beveiligd met een differentiële stroomonderbreker 
met stroomstootbegrenzer, die de voeding afsluit 
wanneer de stroom die naar de grond wordt 
gevoerd gedurende 30 ms meer dan 30 mA 
bedraagt, of een gelijkaardig beschermingscircuit.

GEVAAR!

Sproei nooit water op de stofzuiger: dit kan 
gevaarlijk zijn voor personen en kan kortsluiting in 
de voeding veroorzaken.
Raadpleeg de laatste editie van de EU-richtlijnen, 
de wetgeving in het land van gebruik en de 
geldende standaardreferenties voor stroom (UNI 
- CEI - EN), vooral de Europese standaardreferentie 
EN 60335-2-69.

Droge toepassingen

Aantekening

De meegeleverde ýlters moeten juist worden 
gemonteerd.

GEVAAR!

Zorg dat er wordt voldaan aan de 
veiligheidsvoorschriften voor materialen waarvoor 
de stofzuiger wordt gebruikt.

Onderhoud en reparaties

GEVAAR!

Ontkoppel de stofzuiger van de voedingsbron 
voordat u reinigingwerkzaamheden of onderhoud 
uitvoert, wanneer er onderdelen worden 
vervangen of wanneer het apparaat in een andere 
uitvoering wordt omgebouwd; haal de stekker 
uit het stopcontact wanneer de stofzuiger is 
uitgeschakeld.

GEVAAR!

-	 Voer alleen de onderhoudswerkzaamheden uit 
die in deze handleiding worden beschreven.

-	 Gebruik alleen originele reserveonderdelen.
-	 Voer geen enkele aanpassing aan de 

stofzuiger uit. Wanneer u zich niet aan deze 
aanwijzingen houdt, kan dit uw veiligheid in 
gevaar brengen. Dergelijke handelingen maken 
de EC-conformiteitsverklaring die bij deze 
stofzuiger wordt geleverd direct ongeldig.

GEVAAR!

Raadpleeg voor onderhoudswerkzaamheden 
die niet in deze handleiding worden beschreven 
het servicecentrum van de fabrikant of het 
verkoopnetwerk.
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Technische speciýcaties - Afmetingen

Technische speciýcaties

Parameter Maateenheden 15ATEX
Spanning / frequentie Volt/Hz 230/50
Vermogen kW 1,1
Gewicht kg 44
Geluidsniveau dB(A) 68
Beveiliging IP 55
Isolatie klasse F
Capaciteit L 25
Invoer mm Ø 50/40
Max vacuüm mm H2O 2.200
Maximale luchtstroom zonder slang l/m’ 2.300
Te gebruiken slangen mm Ø 40
Oppervlak primair ýlter ('L' en 'M') m2 0,8
Bovenstrooms oppervlak absoluut ýlter 'H' m2 1,1
Efýci±ntie absoluut ýlter volgens de MPPS-methode (EN 
1822) % 99,995 (H14)

Aantekening

- Omstandigheden bij opslag: 	 T: -10 ...+ 40ÁC / Vochtigheid: Ò 85%
- Omstandigheden bij gebruik: 	 Maximale hoogte 800 m (tot 2.000 m. met verminderd rendement)
	 T: -10 ...+ 40ÁC / Vochtigheid: Ò 85%
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Afmetingen (ýg. 3)

Model A (mm) B (mm) C (mm)
15ATEX 500 570 1.120

Knoppen en lampjes
Zie ýg. 4.

A -	 Start-/stopschakelaar aanzuigmotor.
B -	 Vacuümmeter voor detecteren van verstopping 

primair ýlter.

Controle voor starten
Controleer voor u het apparaat start het volgende:
-	 Zijn de ýlters gemonteerd?
-	 Zijn alle luiken goed gesloten?
-	 Zijn de vacuümslang 'A' en de accessoires goed in 

de inlaat 'B' (afb. 5) gemonteerd?
-	 Is de zak gemonteerd (indien van toepassing)?
-	 Gebruik de stofzuiger niet wanneer het ýlter defect 

is.

Starten
- 	 Druk op de toets 'A' (Afb. 4).

Werking van de stofzuiger
Controleer de stroomsnelheid:
-	 Wanneer de stofzuiger werkt, moet de wijzer van 

de vacu¿mmeter 'B' (Afb. 4) in het groene gebied 
(OK) blijven zodat de snelheid van de inlaatlucht 
niet onder de veiligheidswaarde van 20 m/sec valt;

-	 Wanneer de wijzer in het rode gebied (STOP) 
staat, betekent dit dat de snelheid van de lucht 
in de vacuümslang 20 m/s is en dat de stofzuiger 
niet onder veilige omstandigheden werkt. De ýlters 
moeten worden gereinigd of vervangen.

-	 Wanneer de vacuümslang is gesloten, moet de 
wijzer van de vacuümmeter van het groene gebied 
(OK) naar het rode gebied (STOP) gaan.

GEVAAR!

Gebruik alleen slangen met diameters die voldoen aan 
de indicaties in de tabel met technische gegevens,
om te voorkomen dat de luchtstroomsnelheid lager 
wordt dan 20 ms.

GEVAAR!

Controleer wanneer de stofzuiger werkt altijd of 
de wijzer van de vacuümmeter 'B' (Afb. 4) in het 
groene gebied blijft staan.

Het primaire ýlter schudden
Afhankelijk van de opgezogen hoeveelheid stof en of 
de wijzer van de vacu¿mmeter 'B' (Afb. 4) in het rode 
gebied (STOP) staat, schud het primaire ýlter met de 
hendel 'A' (Afb. 7).

GEVAAR!

Stop de stofzuiger voordat u het ýlter schudt.
Schud het ýlter niet terwijl de stofzuiger is 
ingeschakeld, dan kan het ýlter beschadigd raken.

Wacht even voordat u de stofzuiger opnieuw start, 
zodat het stof kan neerzetten.
Vervang het ýlterelement wanneer de wijzer van de 
vacu¿mmeter in het rode gebied (STOP) blijft staan, 
zelfs nadat het ýlter is geschud (raadpleeg het deel 
'Primair ýlter vervangen').
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Noodstop
Druk op de toets 'A' (Afb. 4).

De container legen

GEVAAR!

Voordat u deze handelingen uitvoert, moet u 
de stofzuiger uitschakelen en de stekker uit het 
stopcontact verwijderen.

-	 We raden u aan voordat u de stofcontainer leegt 
het ýlter te reinigen (zie het deel 'Het primaire ýlter 
schudden').

-	 Haal de stofcontainer 'A' (afb. 10) los en verwijder 
deze. Leeg vervolgens de container.

-	 Zorg dat de pakking in perfecte staat is en juist is 
geplaatst.

-	 Zet de container weer terug op zijn plaats en zet 
de container weer vast.

Antistatische zak (optioneel)
U kunt een antistatische zak (A) gebruiken om het stof 
te verzamelen (code 8 40874) (Afb. 8).
In dat geval moet de stofzuiger zijn voorzien van 
optionele accessoires (container 'B', rooster 'C', 
stekker 'D') (Afb. 9), (Afb. 14).

GEVAAR!

-	 Deze handelingen mogen alleen worden 
uitgevoerd door getraind en gekwaliýceerd 
personeel dat geschikte kleding draagt, in 
overeenstemming met de geldende wetgeving.

-	 Zorg dat u het stof niet omhoog laat komen 
wanneer deze handeling wordt uitgevoerd. 
Draag een P3-veiligheidsmasker.

-	 De antistatische zak mag alleen worden 
weggegooid door gekwaliýceerd personeel 
en in overeenstemming met de geldende 
wetgeving.

Na de reinigingswerkzaamheden 
1 -	 Schakel de stofzuiger uit en verwijder de stekker 

uit het stopcontact.
2 -	 Wikkel de verbindingskabel weer op (afb. 13).
3 -	 Leeg de container zoals beschreven in 'De 

container legen'. Reinig de stofzuiger zoals wordt 
beschreven in het deel 'Onderhouden, reinigen en 
ontsmetten'.

4 -	 Spoel de container met schoon water wanneer er 
agressieve stoffen zijn opgezogen.

5 -	 Berg de stofzuiger op een droge plaats op, buiten 
bereik van niet-bevoegde mensen.
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Onderhouden, reinigen en ontsmetten

GEVAAR!

BELANGRIJK: de hieronder beschreven 
voorzorgsmaatregelen moeten tijdens alle 
onderhoudshandelingen worden genomen, 
inclusief het reinigen en vervangen van de 
primaire en absolute ýlters.

a) 	 Voor onderhoudswerkzaamheden moet de 
stofzuiger worden gedemonteerd, gereinigd 
en gereviseerd voor zover dat redelijkerwijs 
mogelijk is, zonder gevaar op te leveren voor 
het onderhoudspersoneel en andere mensen.

	 De juiste voorzorgsmaatregelen omvatten 
ontsmetting voor demontage van de 
stofzuiger, juiste geýlterde ventilatie van 
de uitlaatlucht uit de ruimte waarin deze 
wordt gedemonteerd, het reinigen van 
de onderhoudswerkplaats en geschikte 
bescherming van het personeel.

	 Wanneer er onderhouds- of 
reparatieprocedures worden uitgevoerd, 
moeten alle vervuilde elementen die niet goed 
kunnen worden gereinigd worden afgedankt.

	 Deze elementen moeten worden weggegooid 
in dichte zakken volgens de geldende 
voorschriften en in overeenstemming met de 
plaatselijke wetgeving met betrekking tot het 
afdanken van dergelijk materiaal. 

	 Deze procedure moet ook worden gevolgd 
wanneer de ýlters worden afgedankt (primaire 
en absolute ýlters).

BELANGRIJK: vakken die niet stofdicht 
zijn, moeten met geschikt gereedschap 
(schroevendraaiers, sleutels, etc.) worden 
geopend en grondig worden gereinigd.

b)	 Voer minstens één keer per jaar een 
technische controle uit, zoals: controleer 
de luchtýlters om te achterhalen of de 
luchtdichtheid van de stofzuiger op welke 
manier ook is aangetast en controleer of het 
elektrische bedieningspaneel juist werkt.

	 Deze controle moet door de fabrikant of een 
bevoegd persoon worden uitgevoerd. 

GEVAAR!

Gebruik alleen originele reserveonderdelen 
die worden geleverd en goedgekeurd door de 
fabrikant. 

De primaire en absolute ýlters demonteren en 
vervangen

GEVAAR!

Wanneer de stofzuiger wordt gebruikt om schadelijke 
stoffen op te zuigen, raken de ýlters vervuild, dus:
- 	 wees voorzichtig en voorkom dat het 

opgezogen stof en/of materiaal wordt 
geknoeid;

- 	 plaats het gedemonteerde en/of vervangen 
ýlter in een dichte plastic zak;

- 	 sluit de zak hermetisch af;
-	 dank het ýlter af in overeenstemming met de 

geldende wetgeving.

GEVAAR!

Het vervangen van een ýlter is een ernstige zaak.
Het ýlter moet worden vervangen door een ýlter 
met identieke eigenschappen, ýlteroppervlak en 
categorie. 
Anders werkt de stofzuiger niet op de juiste 
manier.
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Het primaire ýlter vervangen

GEVAAR!

Controleer de ýlterklasse (L - M).
Zorg dat u het stof niet omhoog laat komen 
wanneer deze handeling wordt uitgevoerd.
Draag een P3-masker en andere beschermende 
kleding plus werkhandschoenen (DPI) die geschikt 
zijn voor de schadelijke aard van het verzamelde 
stof, in overeenstemming met de geldende 
wetgeving.

Voordat u deze handelingen uitvoert, moet u 
de stofzuiger uitschakelen en de stekker uit het 
stopcontact verwijderen.

Het primaire ýlter vervangen (afb. 16)

Demontage
- 	 Haal de sluithaken 'A' los en verwijder het dek 'B' 

op de stofzuiger.
-	 Schroef de knop 'L' uit het dek 'B', verwijder 

daarna de kabel 'M' en het dek.
- 	 Til het ýlter 'C' omhoog, steek een hand 

naar binnen om bij de splitpen 'D' te komen 
en verwijder deze om de hendel 'E' van de 
ýlterschudder uit de ring 'F' los te halen.

- 	 Haal het ýlter 'C' omhoog, snij de klemmen 'G' af 
en haal de ring 'F' los uit het ýlter.

- 	 Schroef de klem 'H' los en verwijder de ring 'I'.
-	 Verwijder het ýlter 'C' en sluit het hermetisch af in 

een dichte, plastic zak, dank het ýlter daarna af in 
overeenstemming met de geldende wetgeving.

Montage
-	 Monteer de ýltergreep en ring van het oude ýlter 

op het nieuwe.
-	 Bevestig de ring 'F' op het ýlter 'C' met de 

klemmen 'G' die bij het ýlter worden geleverd.
-	 Bevestig het ýlter op de ýlterkamer en monteer de 

splitpen 'D' door de ring 'F' op de hendel 'E' van de 
ýlterschudder te bevestigen.

-	 Monteer het dek 'B', steek de kabel 'M' naar 
binnen en monteer deze met de knop 'L', bevestig 
het dek daarna met behulp van de twee sluithaken 
'A'.

Het absolute ýlter vervangen (optioneel)
- 	 Filter voor stof dat schadelijk voor de gezondheid 

is: Klasse H. 

GEVAAR!

Zorg dat u het stof niet omhoog laat komen 
wanneer deze handeling wordt uitgevoerd. 
Draag een P3-masker en andere beschermende 
kleding plus werkhandschoenen (DPI) die geschikt 
zijn voor de schadelijke aard van het verzamelde 
stof, in overeenstemming met de geldende 
wetgeving.

Het bovenstroomse absolute ýlter vervangen (afb. 
17)

Demontage
- 	 Haal de haken 'A' los en breng het dek 'B' aan.
-	 Schroef de knop 'L' los uit het dek 'B', verwijder de 

kabel 'M' en het dek, schroef daarna de knop van 
het ýlter 'C' los.

-	 Verwijder het ýlter 'E' en doe het in een dichte 
plastic zak.

-	 Sluit de dichte plastic zal hermetisch af en dank 
het ýlter af in overeenstemming met de geldende 
wetgeving.

Montage
-	 Monteer het absolute ýlter 'E'.
-	 Monteer de middelste vergrendelknop 'C'.
-	 Monteer het dek 'B', steek de kabel 'M' naar 

binnen en monteer deze met de knop 'L'.
-	 Bevestig het dek met behulp van de sluithaken 'A'.

De motorkoelventilator controleren en 
reinigen
Reinig de motorkoelventilator (Afb. 6) regelmatig om 
te voorkomen dat de motor oververhit raakt, vooral 
wanneer de stofzuiger op een stofýge plaats wordt 
gebruikt.
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Controle van de aandraaiing

Controle van de slangen
Controleer of de slang 'A' (Afb. 15) in goede staat is en 
goed is bevestigd.
Wanneer de slang is beschadigd, gebroken of slecht 
aangesloten op de verbindingsstukken, moet deze 
worden vervangen.
Wanneer er kleverig materiaal wordt verwerkt, 
controleer dan of in de slang, in de inlaat en op de 
geleideplaat in de ýlterruimte geen verstoppingen 
zitten.
Schraap de inlaat van de buitenzijde en verwijder 
afgezet afval zoals wordt aangegeven in afbeelding 15.

Controle van de aandraaiing van de beschermkap
Wanneer de pakking 'A' (Afb. 11) onder de afdekking 
'D' niet meer goed afdicht, schroef dan de schroeven 
'B' los waarmee de sluithaken 'C' op hun plaats worden 
vergrendeld en laat ze omlaag schuiven totdat het dek 
'D' perfect afsluit.
Haal nu de borgschroeven 'B' aan.
Vervang de pakking 'A' (Afb. 11) als de mate van 
dichtheid nog steeds niet optimaal is.

Afdichting van de ýlterruimte controleren
Als de pakking 'A' (Afb. 12) tussen de container en de 
ýlterruimte 'C' niet voldoende afdicht:
- 	 draai de vier schroeven 'B' los waarmee de 

ýlterruimte 'C' tegen het frame van de stofzuiger 
vastzit;

-	 laat de ýlterruimte 'C' omlaag komen en draai de 
schroeven 'B' aan wanneer de gewenste dichting 
is bereikt.

De pakking moet worden vervangen wanneer deze 
gescheurd, ingesneden, etc. is.
Vervang de pakking 'A' als de mate van dichtheid nog 
steeds niet optimaal is.

De stofzuiger afdanken
Dank de stofzuiger af volgens de geldende wetgeving.

Juiste verwijdering (elektrisch en elektronisch 
afval) (toepasbaar in de Europese Unie en 
in landen, die zorgen voor een afzonderlijk 
verzamelsysteem)
Het bovenstaande symbool 'H' (Afb. 1), dat aanwezig 
is op het product of in zijn documentatie, duidt aan dat 
het product op het eind van zijn levensloop niet samen 
met ander huishoudelijk afval kan worden afgedankt.
Om beschadigingen van het milieu of de gezondheid 
veroorzaakt door onjuiste afvalverwijdering te 
voorkomen, scheidt dit product alstublieft van ander 
afval en recycleer het verantwoordelijk teneinde het 
duurzame hergebruik van materiaalhulpbronnen te 
ondersteunen.
Gebruikers moeten contact opnemen met de 
leverancier en de bepalingen en voorwaarden van het 
koopcontract controleren. 

Bedradingsschema's
Zie ýg. 18.

Lijst met bedradingsschema's

Naam Onderdeel

1 Stekker

2 Stroomonderbreker

3 Stroomonderbreker

4 Motor
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Aanbevolen reserveonderdelen
Hieronder volgt een lijst met reserveonderdelen die bij de hand moeten worden gehouden om de 
onderhoudswerkzaamheden te bespoedigen.

Lijst met aanbevolen reserveonderdelen (afb. 19)

Pos. Beschrijving Afmeting Code
1 Antistatisch sterýlter 'L' Ï 360 8 17140
2 Antistatisch sterýlter 'M' Ï 360 8 17508
3 Filterring Ï 360 8 15002
4 Stofzuigeenheid 4 58015M
5 Pakking ýlterring Ï 360 8 17226
6 Filterklem Ï 360 8 18078
7 Absolute ýlter 'H' Ø 170 8 17262
8 Antistatische zak Ï 360 8 40874

Problemen verhelpen

Probleem Oorzaak Remedie
De stofzuiger start niet Geen voeding Controleer op voeding bij het 

stopcontact
Controleer de staat van het stopcontact 
en de kabel
Vraag hulp van een gekwaliýceerde 
monteur van de fabrikant

De stofzuiger zuigt niet Verstopt primair ýlter Schud het ýlter. Vervangen wanneer 
nodig

Verstopte vacuümslang Controleer de vacuümslang en reinig 
deze

De stofzuiger stopt plotseling Werking van de thermische 
beveiliging

Wacht totdat de stofzuiger is afgekoeld 
(ongeveer 120 minuten)

Er komt stof uit de stofzuiger Het ýlter is gescheurd Vervang het door een ýlter van 
hetzelfde type

Ongeschikt ýlter Vervang het door een ýlter van een 
geschikt type en controleer het 

Elektrostatische stroom op de 
stofzuiger

Geen of onvoldoende aarding Controleer alle aarding, in het 
bijzonder het koppelstuk naar de 
inlaat; bovendien moet de slang strikt 
antistatisch zijn

Fabrikantenservicecentrum
Raadpleeg alstublieft de bijlage.
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Instruções de utilização

Leia as instru­»es de utiliza­«o e cumpra as recomenda­»es de seguran­a importantes identiýcadas com a 
express«o:

PERIGO!

Utilizações indicadas
Este aspirador pode ser usado por v§rias pessoas, por 
exemplo, em hot®is, escolas, hospitais, f§bricas, lojas, 
escrit·rios e habita­»es. Os aspiradores descritos 
neste manual de instru­»es foram concebidos para 
uso industrial. S« produzidos em vers»es diferentes e 
para diferentes aplica­»es.
O aspirador foi concebido para ser usado por um 
operador de cada vez.

PERIGO!

Classe de perigo
Este aspirador é produzido em duas versões:
1 -	 Para aspirar poeira inþam§vel seca na zona 

22:
	 (Directiva Atex 94/9/CE;  II 3D 125° IP54).
2 -	 Para aspirar poeira com uma energia de 

ignição inferior a 1 mJ, devem ser aplicadas 
outras precauções.

O aspirador s· pode ser utilizado quando houver a 
certeza que n«o v«o ser aspiradas fontes activas de 
igni­«o.
Se for necess§rio ligar o aspirador a outras m§quinas, 
veriýque que todas as partes da estrutura est«o 
ligadas ¨ terra para evitar descargas electrost§ticas.
O aspirador n«o pode ser operado em m§quinas que 
possam gerar fontes de igni­«o. O aspirador deve ser 
utilizado em espa­os devidamente ventilados para 
permitir uma boa renova­«o do ar; em conformidade 
com as leis em vigor no país onde é utilizado.

Classiýca­«o do ýltro de acordo com a norma 
de refer°ncia EN 60335-2-69 - Anexo AA
Os ýltros de poeiras perigosas para a sa¼de est«o 
classiýcados conforme as seguintes classes de poeira:
1 - L (perigo m²nimo) adequado para separar poeira 
com um valor limite de exposi­«o superior a 1 mg/m3, 
dependendo do volume ocupado;
2 - M (perigo m®dio) adequado para separar poeira 
com um valor limite de exposi­«o superior a 0,1 mg/
m3, dependendo do volume ocupado;
3 - H (perigo elevado) para separar todos os tipos de 
poeira com um valor limite de exposi­«o inferior a 0,1 
mg/m3, dependendo do volume ocupado, incluindo 
poeiras carcinogénicas e patogénicas.

Segurança do operador

PERIGO!

Antes de começar a trabalhar com o aspirador, é 
absolutamente essencial ler estas instruções de 
utiliza­«o e mant°-las num local de f§cil acesso 
para consulta.
O aspirador só pode ser usado por pessoas que 
conhecem o seu funcionamento e que foram 
explicitamente autorizadas e formadas para o 
efeito.
Antes de usar o aspirador, os operadores têm de 
ser informados, instruídos e formados sobre o seu 
modo de funcionamento e quais as substâncias 
em que pode ser utilizado, incluindo o método 
de segurança para retirar e eliminar o material 
aspirado.
Após cada utilização e quando o limitador térmico 
se abre (para impedir o sobreaquecimento), 
desligue o aspirador e retire a ýcha da 
tomada. Aguarde até o aspirador ter arrefecido 
(aproximadamente 120 minutos), volte a lig§-lo ¨ 
tomada e ligue-o.

Informa­»es gerais para a utiliza­«o do 
aspirador
A utiliza­«o do aspirador est§ sujeita ¨s leis em vigor 
no país onde é utilizado.
Para al®m das instru­»es de utiliza­«o e das leis em 
vigor no pa²s onde o aspirador ® utilizado, t°m de ser 
cumpridos também os regulamentos técnicos para 
garantir uma utiliza­«o correcta e segura (Legisla­«o 
sobre seguran­a ambiental e no trabalho estipulada 
na Directiva da Uni«o Europeia 89/391/EC e nas 
directivas consecutivas).
N«o realize nenhuma opera­«o que ponha em perigo 
a seguran­a das pessoas, da propriedade e do 
ambiente.
Cumpra as indica­»es e normas de seguran­a deste 
manual de instru­»es.
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Emiss»es de poeira para o ambiente
Valores indicativos de performances do ýltro:
-	 Versões para poeiras prejudiciais para a saúde 
	 (Classes L - M - H)
	 L ret®m pelo menos 99,1% de part²culas de 

dimens«o Ó 3 ɛm;
	 M ret®m pelo menos 99,9% de part²culas de 

dimens«o Ó 3 ɛm;
	 H, Filtro absoluto classe H14 de acordo com a 

norma EN1822.

Recomenda­»es gerais

PERIGO!

- Perigo de incêndios e explosões.
O aspirador só pode ser utilizado quando houver 
a certeza que não vão ser aspiradas fontes activas 
de ignição.
É proibido aspirar os seguintes materiais: 
materiais incandescentes (brasas, cinzas quentes, 
cigarros acesos, etc.), líquidos.
É proibido aspirar os seguintes materiais: 
poeira explosiva ou que possa inþamar-se 
espontaneamente (tal como poeiras de magnésio 
ou alumínio, etc.).
O aspirador não é apropriado para aspirar 
substâncias explosivas ou semelhantes, tal 
como est§ determinado pelas leis que regulam 
as substâncias explosivas, especialmente: 
combustíveis líquidos e misturas de poeiras e 
l²quidos inþam§veis. 

PERIGO!

Emergência
Se houver uma situação de emergência:
- 	 rotura do ýltro
- 	 incêndio
- 	 curto-circuito
- 	 bloqueio do motor
- 	 choque eléctrico
- 	 etc...
Desligue o aspirador, retire a ýcha da tomada e 
pe­a ajuda a pessoal qualiýcado. 

PERIGO!

Os aspiradores não devem ser usados ou 
guardados ao ar livre, ou em locais húmidos.

Descrição do aspirador - Etiquetas
Ver ýg. 1.

Lista de etiquetas - ýg. 1
A	 -	 Chapa de identiýca­«o:
		  C·digo do modelo que inclui o grau de protec­«o, 

os dados t®cnicos, o n¼mero de s®rie, a marca 
CE e o ano de fabrico

B	 -	 Placa da categoria Atex
C	 -	 Placa da classiýca­«o de zona Atex
D	 -	 Placa para grau de protec­«o do aspirador
E	 -	 Placas do grau de protec­«o do sistema el®ctrico
F	 -	 Chapa de chamada de aten­«o
		  Chama a aten­«o do operador para o facto de o 

ýltro s· poder ser sacudido quando o aspirador 
estiver desligado (ver tamb®m par. ñSacudir o ýltro 
principalò).

G	 -	 hapa da pot°ncia do quadro
		  Assinala que o quadro ® alimentado pela tens«o 

indicada na chapa de características.
H	 -	 Chapa de aviso
		  Indica que o aparelho n«o pode ser eliminado 

juntamento com outros resíduos domésticos, 
no ým do seu ciclo de vida (ver ñElimina­«o do 
aspiradorò).

I 	 - 	Contentor de poeira
L 	 -	 Linguetas 
M -	 Pega 
N	 -	 Bocal de entrada 
O	 -	 Sa²da
P	 -	 Painel de controlo
Este aspirador gera um forte þuxo de ar que ® 
aspirado atrav®s do bocal de entrada ñNò e ® expelido 
pela sa²da ñOò.
Antes de ligar o aspirador, instale a mangueira de 
aspira­«o no bocal de redu­«o 50/40 montado; em 
seguida instale o acessório indicado na extremidade 
da mangueira (consulte o cat§logo de acess·rios do 
fabricante ou o Centro de Assist°ncia). Os di©metros 
das mangueiras autorizadas s«o indicados na tabela 
de dados técnicos.
Este aspirador est§ equipado com um deþector 
interno que submete as subst©ncias aspiradas a 
um movimento circular centr²fugo que as faz cair no 
contentor.
O aspirador est§ equipado com um ýltro principal 
antiest§tico de classe ñLò que lhe permite ser utilizado 
na maior parte das aplica­»es.
Est«o dispon²veis diferentes tipos de ýltro principal: 
Filtros antiest§ticos de classe L e M para poeiras 
perigosas para a sa¼de.
Al®m do ýltro principal que ret®m os tipos de poeira 
mais comuns, o aspirador pode ser equipado com um 
ýltro secund§rio (absoluto H) com uma capacidade 
de ýltragem superior de poeiras ýnas e subst©ncias 
perigosas para a sa¼de.
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Kits opcionais
Est«o dispon²veis os seguintes kits opcionais para 
transformar o aspirador:
-	 Conjunto de contentor de poeiras, grade e 

sistema de saco de seguran­a (c·digo 5 60363) 
(ýg. 9).

-	 Filtro absoluto ñHò kit (c·digo 5 60364) (ýg. 17).
Mediante pedido, o aspirador pode ser fornecido com 
kits opcionais j§ instalados. No entanto, estes podem 
também ser instalados posteriormente.
Para obter mais informa­»es, contacte a rede de 
vendas do fabricante.
As instru­»es descrevendo como montar os kits 
opcionais e os respectivos manuais de utilizador e 
manuten­«o s«o fornecidos juntamente com os kits 
opcionais.

PERIGO!

Utilize apenas kits opcionais de origem fornecidos 
e autorizados pelo fabricante.

Acessórios
Est«o dispon²veis v§rios acess·rios; consulte o 
cat§logo de acess·rios do fabricante.

PERIGO!

Utilize apenas acess·rios antiest§ticos de origem 
fornecidos e autorizados pelo fabricante.

Embalar e desembalar
Elimine os materiais da embalagem de acordo com as 
leis em vigor.

Embalar em caixas de cart«o (ýg. 2)

Modelo 15ATEX
A (mm) 600
B (mm) 600
C (mm) 1.250

Peso com a embalagem (kg) 49

Coloca­«o em funcionamento - liga­«o ¨ fonte 
de alimenta­«o

PERIGO!

-	 Certiýque-se de que o aspirador est§ em 
perfeitas condições antes de começar a 
trabalhar.

-	 Antes de ligar o aspirador ¨ rede el®ctrica, 
certiýque-se de que a tens«o nominal indicada 
na chapa de caracter²sticas corresponde ¨ da 
rede eléctrica.

-	 A ýcha e a tomada el®ctricas devem ser 
colocadas num local seguro e sem poeiras.

-	 Antes de ligar o aspirador ¨ tomada, veriýque 
que o o interruptor para ligar e desligar 
situado no painel de controlo est§ em off.

-	 Ligue o aspirador a uma tomada com um 
contacto/liga­«o ¨ terra correctamente 
instalado.

- 	 Certiýque-se que o aspirador est§ desligado.
- 	 As ýchas e os conectores dos cabos de 

liga­«o ¨ rede t°m de estar protegidos contra 
salpicos de §gua.

-	 Certiýque-se de que as liga­»ees ¨ rede e ¨ 
ýcha est«o correctas.

- 	 Utilize os aspiradores apenas quando os 
cabos de liga­«o ¨ rede el®ctrica est«o 
em perfeitas condições (qualquer cabo 
daniýcado pode causar choques el®ctricos ou 
explosões!).

-	 Veriýque regularmente se o cabo el®ctrico 
apresenta sinais de daniýca­«o, desgaste 
excessivo, ýssuras ou envelhecimento..

PERIGO!

Durante o funcionamento do aspirador não:
- 	 esmague, puxe, daniýque ou pise o cabo de 

liga«­«o ¨ rede el®ctrica;
- 	 desligue o cabo de liga­«o ¨ rede el®ctrica  

retirando apenas a ýcha (n«o puxe pelo cabo) 
com o aspirador desligado.

- 	 Substitua o cabo de alimentação eléctrica 
apenas por um do mesmo tipo do original.

-	 O cabo tem de ser substituído pelos técnicos 
do Centro de Assistência do fabricante ou por 
pessoal qualiýcado equivalente.
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Extens»es
Em conformidade com os regulamentos Atex, n«o ® 
poss²vel utiliza extens»es para evitar explos»es.

PERIGO!

As tomadas e as ýchas t°m de manter o grau de 
protec­«o IP do aspirador, tal como est§ indicado 
na chapa de características.

PERIGO!

A tomada do aspirador tem de estar protegida 
por um disjuntor diferencial com limitação de 
aumento súbito de tensão, que desliga a fonte 
de alimentação se a corrente dispersa pela terra 
exceder 30 mA para 30 ms ou um circuito de 
protecção equivalente.

PERIGO!

Nunca pulverize o aspirador com §gua: isso 
constitui perigo para as pessoas e poderia 
provocar um curto-circuito na fonte de 
alimentação.
Consulte a última edição das Directivas da 
União Europeia, as leis nacionais e as normas 
de referência actuais em vigor (UNI - CEI - EN), 
especialmente a norma de referência europeia EN 
60335-2-69.

Utiliza­«o em subst©ncias secas

Observação

Os ýltros fornecidos tem de estar correctamente 
instalados.

PERIGO!

Cumpra os regulamentos de segurança relativos 
aos materiais para os quais o aspirador é utilizado.

Manutenção e reparações

PERIGO!

Desligue o aspirador da fonte de alimentação 
antes de proceder ¨ sua limpeza, manuten­«o, 
substituição de peças ou conversão para obter 
outra vers«o. Antes de retirar a ýcha da tomada, 
deve desligar o aspirador.

PERIGO!

-	 Execute apenas as operações de manutenção 
descritas neste manual.

-	 Utilize apenas peças de substituição de 
origem.

-	 N«o fa­a qualquer modiýca­«o no aspirador. 
O não cumprimento destas instruções pode 
pôr em risco a sua segurança. Além disso, tais 
procedimentos anulariam imediatamente a 
declaração de conformidade CE emitida com o 
aspirador.

PERIGO!

Para efectuar operações de manutenção que não 
estão descritas neste manual, contacte o Centro 
de Assistência do fabricante ou a sua rede de 
vendas.
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Dados t®cnicos - Dimens»es

Dados técnicos

Par©metro Unidade de medida 15ATEX
Tens«o / frequ°ncia Volts/Hz 230/50
Pot°ncia nominal kW 1,1
Peso Kg 44
N²vel de ru²do dB(A) 68
Protec­«o IP 55
Isolamento classe F
Capacidade L 25
Bocal de entrada mm Ø 50/40
V§cuo m§ximo mm H2O 2.200
D®bito m§ximo de ar sem mangueira l/m’ 2.300
Mangueiras utiliz§veis mm Ø 40
Superf²cie do ýltro principal (ñLò e ñMò) m2 0,8
Superf²cie do ýltro ñHò absoluto a montante m2 1,1
Eýci°ncia do ýltro absoluto de acordo com o m®todo MPPS 
(EN 1822) % 99,995 (H14)

Observação

- Condi­»es de armazenamento: 	 T : -10 ...+ 40ÁC / Humidade : Ò 85%
- Condi­»es de funcionamento: 	 Altura m§xima 800 m (at® 2.000 m com presta­»es reduzidas)
	 T : -10 ...+ 40ÁC / Humidade : Ò 85%
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Dimens»es (ýg. 3)

Modelo A (mm) B (mm) C (mm)
15ATEX 500 570 1.120

Comandos e indicadores
Ver ýg. 4.

A -	 Interruptor ligar/desligar do motor de aspira­«o.
B -	 Indicador de v§cuo para detectar o entupimento 

do ýltro principal.

Veriýca­«o antes do arranque
Antes de iniciar o funcionamento, veriýque:
-	 Se os ýltros est«o instalados;
-	 Se todas as linguetas est«o bem fechadas;
-	 Se a mangueira de aspira­«o "A" e os acess·rios 

foram correctamente instalados no bocal de 
entrada ñBò (ýg. 5);

-	 O saco est§ instalado, se for aplic§vel.
-	 N«o utilize o aspirador se o ýltro n«o funcionar 

correctamente.

Arranque
- 	 Prima o bot«o ñAò (ýg. 4).

Funcionamento do aspirador
Veriýque o d®bito:
-	 Quando o aspirador est§ em funcionamento, o 

ponteiro do indicador de v§cuo ñBò (ýg. 4) tem de 
permanecer na zona verde (OK) para garantir que 
a velocidade do ar admitido n«o desce abaixo do 
valor de seguran­a de 20 m/seg.;

-	 Se o ponteiro estiver na zona vermelha (STOP) 
signiýca que a velocidade do ar na mangueira do 
aspirador ® inferior a 20 m/s e que o aspirador 
n«o est§ a funcionar em condi­»es de seguran­a. 
Os ýltros t°m de ser limpos ou substitu²dos.

-	 Quando a mangueira do aspirador est§ fechada, o 
ponteiro do indicador de v§cuo tem de passar da 
zona verde (OK) para a zona vermelha (STOP).

PERIGO!

Utilize apenas mangueiras com um diâmetro em 
conformidade com as indicações contidas na 
tabela de dados técnicos,
para evitar que a velocidade do ar desça abaixo 
dos 20 ms.

PERIGO!

Durante o funcionamento do aspirador, veriýque 
sempre se o ponteiro do indicador de v§cuo 
permanece na zona verde ñBò (ýg. 4).

Sacudir o ýltro principal
Dependendo da quantidade de poeira aspirada e se 
o ponteiro do indicador de v§cuo ñBò (ýg. 4) estiver na 
zona vermelha (STOP), accione a alavanca ñAò (ýg. 7) 
para sacudir o ýltro principal.

PERIGO!

Pare o aspirador antes de sacudir o ýltro.
N«o sacuda o ýltro enquanto o aspirador estiver 
ligado, dado que poderia daniýcar o pr·prio ýltro.

Aguarde antes de voltar a ligar o aspirador, para deixar 
que a poeira assente.
Substitua o elemento ýltrante se o ponteiro do 
indicador de v§cuo continuar na zona vermelha 
(STOP) mesmo depois do ýltro ter sido sacudido 
(consulte o par§grafo ñSubstitui­«o do ýltro principalò).
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Paragem de emerg°ncia
Prima o bot«o ñAò (ýg. 4).

Esvaziar o contentor

PERIGO!

Antes de efectuar estas operações, desligue o 
aspirador e retire a ýcha da tomada.

-	 Antes de esvaziar o contentor de poeiras é 
aconselh§vel limpar o ýltro (ver par§grafo ñSacudir 
o ýltro principalò).

-	 Desengate o contentor de poeiras ñAò (ýg. 10), 
retire-o e esvazie-o.

-	 Certiýque-se que a junta est§ em perfeitas 
condi­»es e correctamente posicionada.

-	 Coloque novamente o contentor na posi­«o e 
volte a ýxar.

Saco antiest§tico (opcional)
Pode ser usado um saco antiest§tico (A) para recolher 
a poeira (c·digo 8 40874) (ýg. 8).
Neste caso, o aspirador deve estar equipado com 
acess·rios opcionais (contentor ñBò, grade ñCò, ýcha 
ñDò) (ýg. 9), (ýg. 14).

PERIGO!

-	 Estas operações só podem ser executadas por 
pessoal qualiýcado, que tem de usar vestu§rio 
apropriado, de acordo com as leis em vigor.

-	 Cuidado para não levantar poeira durante esta 
opera­«o. Use uma m§scara de protec­«o P3.

-	 O saco antiest§tico deve obrigatoriamente 
ser eliminado por pessoal qualiýcado e 
respeitando as leis em vigor.

No ýnal de uma sess«o de limpeza 
1 -	 Desligue o aspirador e retire a ýcha da tomada.
2 -	 Enrole o cabo de liga­«o (ýg. 13).
3 -	 Esvazie o contentor conforme descrito no 

par§grafo ñEsvaziar os contentoresò. Limpe 
o aspirador conforme descrito no par§grafo 
ñManuten­«o, limpeza descontamina­«oò.

4 -	 Se tiverem sido aspiradas subst©ncias agressivas, 
lave o contentor com §gua limpa.

5 -	 Guarde o aspirador num local seco, fora do 
alcance de pessoas n«o autorizadas.
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Manuten­«o, limpeza e descontamina­«o

PERIGO!

IMPORTANTE: as precauções abaixo descritas 
devem ser tomadas durante todas as 
operações de manutenção, incluindo a limpeza 
e substitui­«o dos ýltros principal e absoluto.

a) 	 O utilizador só pode efectuar as operações de 
manutenção, se o aspirador for desmontado, 
limpo e inspeccionado, na medida do possível, 
sem causar perigo para os técnicos de 
manutenção ou outras pessoas.

	 As precauções adequadas incluem 
descontaminação antes do aspirador ser 
desmontado, ventila­«o ýltrada adequada do 
ar de saída do espaço em que for desmontado, 
limpeza da §rea de manuten­«o e protec­«o 
pessoal apropriada.

	 Após a conclusão dos trabalhos de 
manutenção ou reparação, todos os 
elementos contaminados que não possam ser 
devidamente limpos, têm de ser eliminados.

	 Estes elementos têm de ser eliminados 
em sacos selados, de acordo com os 
regulamentos aplic§veis e as leis locais 
relativas ¨ elimina­«o de materiais deste tipo. 

	 Este procedimento deve também ser seguido 
quando eliminar os ýltros (ýltros principal e 
absoluto).

IMPORTANTE: Os compartimentos que n«o s«o 
estanques a poeira têm de ser abertos com 
ferramentas apropriadas (chaves de fendas, 
chaves inglesas, etc.) e cuidadosamente 
limpos.

b)	 Efectue uma inspecção técnica pelo menos 
uma vez por ano, por exemplo: veriýque os 
ýltros do ar para detectar se o aspirador 
continua estanque ao ar e certiýque-se que 
o quadro eléctrico de comando funciona 
correctamente.

	 Esta inspecção tem de ser efectuada pelo 
fabricante ou por um técnico competente. 

PERIGO!

Utilize apenas peças de substituição de origem 
fornecidas e autorizadas pelo fabricante. 

Desmontagem e substitui­«o do ýltro 
principal e absoluto

PERIGO!

Quando o aspirador é utilizado para aspirar 
subst©ncias perigosas, os ýltros ýcam 
contaminados, por isso:
- 	 Trabalhe com cuidado e evite derramar poeira 

e/ou material aspirado;
- 	 Coloque o ýltro desmontado e/ou substitu²do 

num saco de pl§stico fechado;
- 	 Feche o saco hermeticamente;
- 	 elimine o ýltro de acordo com as leis em vigor.

PERIGO!

A substitui­«o do ýltro ® um assunto s®rio.
O ýltro deve ser substitu²do por um com 
caracter²sticas, superf²cie de ýltragem e tipo 
idênticos. 
Caso contr§rio, o aspirador n«o funcionar§ 
correctamente.
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Substitui­«o do ýltro principal

PERIGO!

Veriýque a classe do ýltro (L - M).
Cuidado para não levantar poeira durante esta 
operação.
Use uma m§scara P3 e outro vestu§rio de 
protecção, bem como luvas de protecção (DPI) 
apropriadas para a recolha do tipo de poeira 
perigosa, prescritos pelas leis em vigor.

Antes de efectuar estas opera­»es, desligue o 
aspirador e retire a ýcha da tomada.

Substitui­«o do ýltro principal (ýg. 16)

Desmontagem
- 	 Solte os ganchos de ýxa­«o ñAò e incline a tampa 

ñBò do aspirador.
-	 Desaperte a ma­aneta ñLò da tampa ñBò e remova 

o cabo ñMò e a tampa.
- 	 Levante o ýltro ñCò, coloque uma m«o no interior 

para alcan­ar a cavilha ranhurada ñDò e retire-a 
para libertar a alavanca ñEò do sacudidor de ýltro 
do anel ñFò.

- 	 Levante o ýltro ñCò, corte os granpos ñGò e solte o 
anel ñFò do ýltro.

- 	 Desaperte a bra­adeira ñHò e retire o anel ñIò.
-	 Retire o ýltro ñCò e feche-o hermeticamente num 

saco pl§stico fechado, ýnalmente elimine o ýltro 
de acordo com as leis em vigor.

Montagem
-	 Instale o encaixe do ýltro e o anel do ýltro antigo 

no novo.
-	 Instale o anel ñFò no ýltro ñCò cam grampos ñGò 

fornecido com o ýltro.
-	 Coloque o ýltro na c©mara de ýltragem, depois 

instale uma cavilha ranhurada ñDò colocando o 
anel ñFò na alavanca ñEò do sacudidor de ýltro.

-	 Instale a tampa ñBò, insira o cabo ñMò e ýxe com a 
ma­aneta ñLò, ýnalmente ýxe a tampa com os dois 
ganchos de ýxa­«o ñAò.

Substitui­«o do ýltro absoluto (opcional)
- 	 Filtro para poeiras prejudiciais para a sa¼de: 

Classe H. 

PERIGO!

Cuidado para não levantar poeira durante esta 
operação. 
Use uma m§scara P3 e outro vestu§rio de 
protecção, bem como luvas de protecção (DPI) 
apropriadas para a recolha do tipo de poeira 
perigosa, prescritos pelas leis em vigor.

Substitui­«o do ýltro absoluto a montante (ýg. 17)

Desmontagem
-	 Solte os ganchos ñAò e incline a tampa ñBò.
-	 Desaperte a ma­aneta ñLò da tampa ñBò e remova 

o cabo ñMò e a tampa. Em seguida, desaperte a 
ma­aneta do ýltro ñCò.

-	 Retire o ýltro ñEò e coloque num saco fechado 
hermeticamente.

-	 Feche hermeticamente o saco pl§stico e elimine o 
ýltro de acordo com as leis em vigor.

Montagem
-	 Monte o ýltro absoluto ñEò.
-	 Monte a ma­aneta de ýxa­«o central ñCò.
-	 Instale a tampa ñBò, insira o cabo ñMò e ýxe-o com 

a ma­aneta ñLò.
-	 Fixe a tampa com os ganchos de ýxa­«o ñAò.

Inspec­«o e limpeza da ventoinha de 
refrigera­«o do motor
Limpe periodicamente a ventoinha de refrigera­«o 
do motor (ýg. 6) para evitar que este sobreaque­a, 
especialmente se o aspirador for utilizado num local 
cheio de poeira.
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Inspecção de estanqueidade

Veriýca­«o das mangueiras
Veriýque que a mangueira ñAò (ýg. 15) est§ em bom 
estado e correctamente ýxada.
Se a mangueira estiver daniýcada, partida ou 
indevidamente ligada ¨s uni»es, t°m de ser 
substituídas.
Se materiais pegajosos forem sujeitos a tratamento, 
veriýque se h§ obstru­»es ao longo da mangueira, no 
bocal de entrada e no deþector dentro da c©mara de 
ýltragem.
Raspe o bocal de entrada por fora e retire os resíduos 
depositados como ® indicado na ýgura 15.

Veriýca­«o da estanqueidade da tampa
Se a junta ñAò (ýg. 11) por baixo da tampa ñDò ýcar 
com folga, desaperte os parafusos ñBò que mant°m os 
ganchos de ýxa­«o ñCò em posi­«o e deixe-o deslizar 
para baixo at® a tampa ñDò estar perfeitamente 
fechada.
Agora aperte os parafusos de bloqueio ñBò.
Substitua a junta ñAò (ýg. 11) se o grau de 
estanquicidade n«o for perfeito.

Veriýca­«o da estanqueidade da c©mara de 
ýltragem
Se a junta ñAò (ýg. 12) entre o contentor e a c©mara de 
ýltragem ñCò deixar de ser estanque:
- 	 desaperte os quatro parafusos ñBò que ýxam a 

c©mara de ýltragem ñCò ¨ estrutura do aspirador;
-	 deixe que a c©mara de ýltragem ñCò baixe e 

aperte os parafusos ñBò logo que ela atinja a 
posi­«o de estanqueidade.

A junta tem de ser substituída se estiver rasgada, 
cortada, etc...
Substitua a junta ñAò se o grau de estanqueidade n«o 
for perfeito.

Elimina­«o do aspirador
Elimine o aspirador de acordo com as leis em vigor.

Elimina­«o adequada (desperd²cios el®ctricos e 
electr·nicos) (aplic§vel na Uni«o Europeia e nos 
pa²ses que ofere­am um sistema de recolha em 
separado)
O s²mbolo acima ñHò (ýg. 1), que se encontra presente 
no produto ou na sua documenta­«o, indica que o 
produto n«o pode ser eliminado juntamente com 
outros res²duos dom®sticos, no ým do seu ciclo de 
vida.
Para evitar danos ao ambiente e ¨ sa¼de causados 
por uma elimina­«o inadequada dos desperd²cios, 
separe este produto dos outros lixos e recicle-o de 
forma respons§vel, de modo a apoiar a reutiliza­«o 
suport§vel de recursos materiais.
As empresas devem contactar o fornecedor e veriýcar 
os termos e condi­»es do contrato de compra. 

Esquemas das liga­»es
Ver ýg. 18.

Lista do esquema das liga­»es 

Nome Peça

1 Ficha

2 Disjuntor

3 Disjuntor

4 Motor
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Pe­as sobresselentes recomendadas
Segue-se uma lista de pe­as sobresselentes que deve estar sempre num local acess²vel para permitir acelerar as 
opera­»es de manuten­«o.

Lista de pe­as sobresselentes recomendadas (ýg. 19)

Pos. Descrição Dimens«o Código
1 Filtro principal antiest§tico ñLò Ï 360 8 17140
2 Filtro principal antiest§tico ñMò Ï 360 8 17508
3 Anel de ýltro Ï 360 8 15002
4 Aspirador 4 58015M
5 Junta de anel de ýltro Ï 360 8 17226
6 Bra­adeira de ýltro Ï 360 8 18078
7 Filtro absoluto ñHò Ø 170 8 17262
8 Saco antiest§tico Ï 360 8 40874

Resolu­«o de problemas

Problema Causa Solução
O aspirador n«o arranca Falta de alimenta­«o Veriýque se a tomada tem electricidade

Veriýque o estado da tomada e do 
cabo
Pe­a a assist°ncia a um t®cnico do 
fabricante qualiýcado

O aspirador n«o aspira Filtro principal entupido Sacuda o ýltro. Substitua-o se 
necess§rio

Mangueira de v§cuo obstru²da Veriýque a mangueira de v§cuo e 
limpe-a

O aspirador p§ra de repente Funcionamento do limitador 
térmico

Aguarde que o aspirador tenha 
arrefecido (aproximadamente 120 
minutos)

Fuga de poeira do aspirador O ýltro est§ rasgado Substitua-o por outro do mesmo tipo

Filtro inadequado Substitua-o por outro de tipo apropriado 
e veriýque 

Corrente electrost§tica no 
aspirador

Liga­«o ¨ terra n«o existente ou 
insuýciente

Veriýque todas as liga­»es ¨ terra, 
especialmente a uni«o ao bocal de 
entrada; além disso, a mangueira deve 
ser estritamente anti-est§tica.

Centro de Assist°ncia do Fabricante
Consulte o anexo.
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ɃŭɖɔɑŮɠ ɢɟɐůɖɠ

ȹɘŬɓɎůŰŮ Űɘɠ ɞŭɖɔɑŮɠ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ əŬɘ ůɡɛɛɞɟűɤɗŮɑŰŮ ɛŮ Űɘɠ ůɖɛŬɜŰɘəɏɠ ůɡůŰɎůŮɘɠ ɔɘŬ Űɖɜ ŬůűɎɚŮɘŬ, Űɘɠ ɞˊɞɑŮɠ 
ɛˊɞɟŮɑŰŮ ɜŬ ŬɜŬɔɜɤɟɑůŮŰŮ Ŭˊɧ Űɖɜ ɏɜŭŮɘɝɖ:

ȾȽɁȹɈɁɃɆ !

ɆɤůŰɐ ɢɟɐůɖ
ȷɡŰɧ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ŮɑɜŬɘ əŬŰɎɚɚɖɚɞ 
ɔɘŬ ɔŮɜɘəɐ ɢɟɐůɖ, ˊ.ɢ. ůŮ ɝŮɜɞŭɞɢŮɑŬ, ůɢɞɚŮɑŬ, 
ɜɞůɞəɞɛŮɑŬ, ŮɟɔɞůŰɎůɘŬ, əŬŰŬůŰɐɛŬŰŬ, ɔɟŬűŮɑŬ 
əŬɘ əŬŰɞɘəɑŮɠ. ɇŬ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ˊɞɡ 
ˊŮɟɘɔɟɎűɞɜŰŬɘ ůŮ ŬɡŰɧ Űɞ ŮɔɢŮɘɟɑŭɘɞ ɞŭɖɔɘɩɜ ŮɑɜŬɘ 
ůɢŮŭɘŬůɛɏɜŬ ɔɘŬ ɓɘɞɛɖɢŬɜɘəɐ ɢɟɐůɖ. ȾŬŰŬůəŮɡɎɕɞɜŰŬɘ 
ŭɘŬűɞɟŮŰɘəɏɠ ŮəŭɧůŮɘɠ ɔɘŬ ŭɘŬűɞɟŮŰɘəɏɠ ŮűŬɟɛɞɔɏɠ.
ɇɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ůɢŮŭɘɎůŰɖəŮ ɔɘŬ ɜŬ 
ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ɛɧɜɞ Ŭˊɧ ɏɜŬɜ ɢŮɘɟɘůŰɐ.

ȾȽɁȹɈɁɃɆ !

ɇɎɝɖ ŮˊɘəɘɜŭɡɜɧŰɖŰŬɠ
ȾŬŰŬůəŮɡɎɕɞɜŰŬɘ ŭɘŬűɞɟŮŰɘəɏɠ ŮəŭɧůŮɘɠ ɔɘŬ ŬɡŰɧ 
Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ:
1 -	 ũɘŬ Űɖɜ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖ ůŰŮɔɜɐɠ ŮɨűɚŮəŰɖɠ 

ůəɧɜɖɠ ůŮ ɕɩɜɖ 22:
	 (ɃŭɖɔɑŬ ATEX 94/9/CE,  II 3D 125° IP54).
2 -	 ũɘŬ Űɖɜ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖ ůəɧɜɖɠ ɛŮ ŮɜɏɟɔŮɘŬ 

ŬɜɎűɚŮɝɖɠ ɢŬɛɖɚɧŰŮɟɖ Ŭˊɧ 1 mJ, ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ 
ŮűŬɟɛɞůŰɞɨɜ ɎɚɚŮɠ ˊŬɟɞɢɏɠ.

ɀˊɞɟŮɑŰŮ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŮŰŮ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ 
ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ɛɧɜɞ ŮɎɜ ŭŮɜ ˊɟɧəŮɘŰŬɘ ɜŬ 
ŬɜŬɟɟɞűɐůŮŰŮ ŮɜŮɟɔɏɠ ˊɖɔɏɠ ŬɜɎűɚŮɝɖɠ.
ȺɎɜ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ůɡɜŭŮɗŮɑ 
ůŮ ɎɚɚŬ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰŬ, ŮɚɏɔɝŰŮ ɧŰɘ ɧɚŬ ŰŬ ŮɝŬɟŰɐɛŬŰŬ 
Űɖɠ ŭɞɛɐɠ ŮɑɜŬɘ ɔŮɘɤɛɏɜŬ ɩůŰŮ ɜŬ ɛɖɜ ɡˊɎɟɢŮɘ 
ɖɚŮəŰɟɞůŰŬŰɘəɐ űɧɟŰɘůɖ.
ɇɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ŭŮɜ ŮɑɜŬɘ əŬŰɎɚɚɖɚɞ 
ɔɘŬ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ ůŮ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰŬ ˊɞɡ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ 
ŭɖɛɘɞɡɟɔɐůɞɡɜ ˊɖɔɏɠ ŬɜɎűɚŮɝɖɠ. ɇɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ 
ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŬɘ ůŮ əŬɚɎ 
ŬŮɟɘɕɧɛŮɜŮɠ ˊŮɟɘɞɢɏɠ ɩůŰŮ ɜŬ ɔɑɜŮŰŬɘ ůɤůŰɐ ŬɚɚŬɔɐ 
Űɞɡ ŬɏɟŬ. ɆɡɛɛɞɟűɤɗŮɑŰŮ ɛŮ Űɞɡɠ ɘůɢɨɞɜŰŮɠ ɜɧɛɞɡɠ 
ůŰɖ ɢɩɟŬ ɧˊɞɡ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŬɘ.

ɇŬɝɘɜɧɛɖůɖ űɑɚŰɟɞɡ ůŮ ůɡɛɛɧɟűɤůɖ ɛŮ 
Űɖɜ ŬɜŬűɞɟɎ ˊɟɞŰɨˊɞɡ EN 60335-2-69 
ï ɄŬɟɎɟŰɖɛŬ AA
ɇŬ űɑɚŰɟŬ ɔɘŬ ůəɧɜɖ ŮˊɘɓɚŬɓɐ ɔɘŬ Űɖɜ ɡɔŮɑŬ ŰŬɝɘɜɞɛɞɨɜŰŬɘ 
ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɖɜ Ŭəɧɚɞɡɗɖ ŰŬɝɘɜɧɛɖůɖ ůəɧɜɖɠ:
1 - L (ɢŬɛɖɚɧɠ əɑɜŭɡɜɞɠ) ȾŬŰɎɚɚɖɚŬ ɔɘŬ Űɞ ŭɘŬɢɤɟɘůɛɧ 
ůəɧɜɖɠ ɛŮ ɞɟɘŬəɐ Űɘɛɐ ɏəɗŮůɖɠ ɡɣɖɚɧŰŮɟɖ Űɞɡ 1 mg/
m3, ŬɜɎɚɞɔŬ ɛŮ Űɞɜ ɧɔəɞ ˊɞɡ əŬŰŬɚŬɛɓɎɜŮɘ,
2 - M (ɛŮůŬɑɞɠ əɑɜŭɡɜɞɠ) ȾŬŰɎɚɚɖɚŬ ɔɘŬ Űɞ ŭɘŬɢɤɟɘůɛɧ 
ůəɧɜɖɠ ɛŮ ɞɟɘŬəɐ Űɘɛɐ ɏəɗŮůɖɠ ɡɣɖɚɧŰŮɟɖ Űɞɡ 0,1 
mg/m3, ŬɜɎɚɞɔŬ ɛŮ Űɞɜ ɧɔəɞ ˊɞɡ əŬŰŬɚŬɛɓɎɜŮɘ,
3 - H (ɡɣɖɚɧɠ əɑɜŭɡɜɞɠ) ȾŬŰɎɚɚɖɚŬ ɔɘŬ Űɞ ŭɘŬɢɤɟɘůɛɧ 
ůəɧɜɖɠ ɛŮ ɞɟɘŬəɐ Űɘɛɐ ɏəɗŮůɖɠ ɢŬɛɖɚɧŰŮɟɖ Ŭˊɧ 
0,1 mg/m3, ŬɜɎɚɞɔŬ ɛŮ Űɞɜ ɧɔəɞ ˊɞɡ əŬŰŬɚŬɛɓɎɜŮɘ, 
ůɡɛˊŮɟɘɚŬɛɓŬɜɞɛɏɜɖɠ əŬɟəɘɜɞɔɧɜɞɡ əŬɘ ˊŬɗɞɔɧɜɞɡ 
ůəɧɜɖɠ.

ȷůűɎɚŮɘŬ Űɞɡ ɢŮɘɟɘůŰɐ

ȾȽɁȹɈɁɃɆ !

Ʉɟɘɜ ɝŮəɘɜɐůŮŰŮ Űɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ Űɞɡ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ 
ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ, ŮɑɜŬɘ ŬˊɞɚɨŰɤɠ ŬˊŬɟŬɑŰɖŰɞ ɜŬ 
ŭɘŬɓɎůŮŰŮ ŬɡŰɏɠ Űɘɠ ɞŭɖɔɑŮɠ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ. Ⱥˊɑůɖɠ, 
ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ Űɘɠ űɡɚɎůůŮŰŮ ůŮ ɛɏɟɞɠ ɧˊɞɡ ɗŬ ŮɑɜŬɘ 
ɎɛŮůŬ ŭɘŬɗɏůɘɛŮɠ ɔɘŬ ɜŬ Űɘɠ ůɡɛɓɞɡɚŮɨŮůŰŮ.
ɇɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ 
ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŬɘ ɛɧɜɞ Ŭˊɧ ɎŰɞɛŬ ˊɞɡ ŮɑɜŬɘ 
ŮɝɞɘəŮɘɤɛɏɜŬ ɛŮ Űɞɜ Űɟɧˊɞ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ Űɞɡ əŬɘ 
ŭɘŬɗɏŰɞɡɜ ɟɖŰɐ ŮɝɞɡůɘɞŭɧŰɖůɖ əŬɘ ŮəˊŬɑŭŮɡůɖ ɔɘŬ 
Űɞ ůəɞˊɧ ŬɡŰɧ.
Ʉɟɘɜ Ŭˊɧ Űɖ ɢɟɐůɖ Űɞɡ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ 
ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ, ɞɘ ɢŮɘɟɘůŰɏɠ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ 
ŮɜɖɛŮɟɩɜɞɜŰŬɘ əŬɘ ɜŬ ŮəˊŬɘŭŮɨɞɜŰŬɘ ůɢŮŰɘəɎ 
ɛŮ Űɞɜ Űɟɧˊɞ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ Űɞɡ. Ⱥˊɑůɖɠ, ɗŬ 
ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɔɜɤɟɑɕɞɡɜ ˊɞɘŮɠ ɞɡůɑŮɠ ŮˊɘŰɟɏˊŮŰŬɘ 
ɜŬ ŬɜŬɟɟɞűɩɜŰŬɘ ɛŮ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ, ŬɚɚɎ əŬɘ 
Űɖɜ ŬůűŬɚɐ ɛɏɗɞŭɞ ɔɘŬ Űɖɜ ŬˊɞɛɎəɟɡɜůɖ əŬɘ 
Ŭˊɧɟɟɘɣɖ Űɞɡ ŬɜŬɟɟɞűɖɛɏɜɞɡ ɡɚɘəɞɨ.
ɀŮŰɎ Ŭˊɧ əɎɗŮ ɢɟɐůɖ əŬɘ ɧŰŬɜ ŬɜɞɑɔŮɘ ɗŮɟɛɘəɧɠ 
ˊŮɟɘɞɟɘůŰɐɠ (ɔɘŬ ɜŬ ŮɛˊɞŭɑůŮɘ Űɖɜ ɡˊŮɟɗɏɟɛŬɜůɖ), 
ŬˊŮɜŮɟɔɞˊɞɘɐůŰŮ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ 
əŬɘ ŬˊɞůɡɜŭɏůŰŮ Űɞ Ŭˊɧ Űɞ ɖɚŮəŰɟɘəɧ ɟŮɨɛŬ. 
ɄŮɟɘɛɏɜŮŰŮ ɏɤɠ ɧŰɞɡ ɣɡɢɗŮɑ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ 
ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ (ůɢŮŭɧɜ 120 ɚŮˊŰɎ), əŬɘ əŬŰɧˊɘɜ 
ůɡɜŭɏůŰŮ Űɞ ůŰɞ ɖɚŮəŰɟɘəɧ ɟŮɨɛŬ əŬɘ ɝŮəɘɜɐůŰŮ Űɞ 
ɝŬɜɎ.

ũŮɜɘəɏɠ ˊɚɖɟɞűɞɟɑŮɠ ɔɘŬ Űɖ ɢɟɐůɖ Űɞɡ 
ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ
ȼ ɢɟɐůɖ Űɞɡ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ŭɘɏˊŮŰŬɘ 
Ŭˊɧ Űɖ ɜɞɛɞɗŮůɑŬ ˊɞɡ ɘůɢɨŮɘ ůŰɖ ɢɩɟŬ ɧˊɞɡ ŬɡŰɧ 
ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŬɘ.
ȺəŰɧɠ Ŭˊɧ Űɘɠ ɞŭɖɔɑŮɠ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ əŬɘ Űɖ ɜɞɛɞɗŮůɑŬ 
ˊɞɡ ɘůɢɨŮɘ ůŰɖ ɢɩɟŬ ɧˊɞɡ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŬɘ Űɞ 
ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ, ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŰɖɟɞɨɜŰŬɘ əŬɘ 
ɞɘ ŰŮɢɜɘəɞɑ əŬɜɞɜɘůɛɞɑ ˊɞɡ ŭɘŬůűŬɚɑɕɞɡɜ Űɖ ůɤůŰɐ 
əŬɘ ŬůűŬɚɐ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ Űɞɡ (ɜɞɛɞɗŮůɑŬ ˊɞɡ ŬűɞɟɎ Űɞ 
ˊŮɟɘɓɎɚɚɞɜ əŬɘ Űɖɜ ŬůűɎɚŮɘŬ ůŰɞ ɢɩɟɞ ŮɟɔŬůɑŬɠ, ŭɖɚ. 
Űɖɜ ɃŭɖɔɑŬ 89/391/ȺȾ Űɖɠ ȺɡɟɤˊŬɥəɐɠ Ȱɜɤůɖɠ əŬɘ Űɘɠ 
ŮˊŬəɧɚɞɡɗŮɠ ɞŭɖɔɑŮɠ).
ɀɖ ŭɘŮɝɎɔŮŰŮ əŬɛɑŬ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ ˊɞɡ ɗŬ ɛˊɞɟɞɨůŮ 
ɜŬ ɗɏůŮɘ ůŮ əɑɜŭɡɜɞ Ŭɜɗɟɩˊɞɡɠ, ɘŭɘɞəŰɖůɑŬ əŬɘ Űɞ 
ˊŮɟɘɓɎɚɚɞɜ.
ɆɡɛɛɞɟűɤɗŮɑŰŮ ɛŮ Űɘɠ ɡˊɞŭŮɑɝŮɘɠ əŬɘ Űɘɠ ůɡůŰɎůŮɘɠ 
ŬůűɎɚŮɘŬɠ ˊɞɡ ˊŮɟɘɔɟɎűɞɜŰŬɘ ůŰɞ ˊŬɟɧɜ ŮɔɢŮɘɟɑŭɘɞ 
ɞŭɖɔɘɩɜ.
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Ⱥəˊɞɛˊɏɠ ůəɧɜɖɠ ůŰɞ ˊŮɟɘɓɎɚɚɞɜ
ȺɜŭŮɘəŰɘəɏɠ Űɘɛɏɠ ŮˊɘŭɧůŮɤɜ űɑɚŰɟɞɡ:
-	 ŮəŭɧůŮɘɠ ɔɘŬ ůəɧɜɖ ŮˊɘɓɚŬɓɐ ɔɘŬ Űɖɜ ɡɔŮɑŬ 
	 (ɇɎɝŮɘɠ L - M - H)
	 L, ůɡɔəɟŬŰŮɑ ŰɞɡɚɎɢɘůŰɞɜ 99,1 % Űɤɜ ůɤɛŬŰɘŭɑɤɜ 

ɛŮɔɏɗɞɡɠ Ó 3 ɛm,
	 M, ůɡɔəɟŬŰŮɑ ŰɞɡɚɎɢɘůŰɞɜ 99,9% Űɤɜ ůɤɛŬŰɘŭɑɤɜ 

ɛŮɔɏɗɞɡɠ Ó 3 ɛm,
	 H, ŰɎɝɖ ŬˊɧɚɡŰɞɡ űɑɚŰɟɞɡ H14 ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɞ 

EN1822.

ũŮɜɘəɏɠ ůɡůŰɎůŮɘɠ

ȾȽɁȹɈɁɃɆ !

- Ⱦɑɜŭɡɜɞɠ ɔɘŬ ɝɏůˊŬůɛŬ ˊɡɟəŬɔɘɎɠ əŬɘ ɏəɟɖɝɖɠ.
ɀˊɞɟŮɑŰŮ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŮŰŮ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ 
ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ɛɧɜɞ ŮɎɜ ŭŮɜ ˊɟɧəŮɘŰŬɘ ɜŬ 
ŬɜŬɟɟɞűɐůŮŰŮ ŮɜŮɟɔɏɠ ˊɖɔɏɠ ŬɜɎűɚŮɝɖɠ.
ȷˊŬɔɞɟŮɨŮŰŬɘ ɜŬ ŬɜŬɟɟɞűɐůŮŰŮ ŰŬ ŬəɧɚɞɡɗŬ 
ɡɚɘəɎ: əŬɘɔɧɛŮɜŬ ɡɚɘəɎ (əɎɟɓɞɡɜŬ, ɕŮůŰɐ ůŰɎɢŰɖ, 
ŬɜŬɛɛɏɜŬ ŰůɘɔɎɟŬ, əŰɚ.), ɡɔɟɎ.
ȷˊŬɔɞɟŮɨŮŰŬɘ ɜŬ ŬɜŬɟɟɞűɐůŮŰŮ ŰŬ ŬəɧɚɞɡɗŬ 
ɡɚɘəɎ: ŮəɟɖəŰɘəɐ ůəɧɜɖ ɐ ůəɧɜɖ ˊɞɡ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ 
ŬɜŬűɚŮɔŮɑ ŬɡɗɧɟɛɖŰŬ (ɧˊɤɠ ůəɧɜɖ ɛŬɔɜɖůɑɞɡ ɐ 
Ŭɟɔɘɚɑɞɡ, əŰɚ.).
ɇɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ŭŮɜ ŮɑɜŬɘ əŬŰɎɚɚɖɚɞ 
ɔɘŬ Űɖɜ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖ ŮəɟɖəŰɘəɩɜ ɐ Ɏɚɚɤɜ ŰɏŰɞɘɤɜ 
ˊŬɟɧɛɞɘɤɜ ɞɡůɘɩɜ, ɧˊɤɠ əŬɗɞɟɑɕŮŰŬɘ Ŭˊɧ 
Űɞɡɠ ɜɧɛɞɡɠ ˊɞɡ ŭɘɏˊɞɡɜ Űɘɠ ŮəɟɖəŰɘəɏɠ ɞɡůɑŮɠ, 
əŬɘ ůɡɔəŮəɟɘɛɏɜŬ: ɡɔɟɎ əŬɨůɘɛŬ əŬɘ ɛɑɔɛŬŰŬ 
ŮɨűɚŮəŰɖɠ ůəɧɜɖɠ əŬɘ ɡɔɟɩɜ. 

ȾȽɁȹɈɁɃɆ !

ȰəŰŬəŰɖ ŬɜɎɔəɖ
ɆŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ɏəŰŬəŰɖɠ ŬɜɎɔəɖɠ, ɧˊɤɠ ˊ.ɢ.:
- 	 əŬŰŬůŰɟɞűɐ Űɞɡ űɑɚŰɟɞɡ,
- 	 ɝɏůˊŬůɛŬ ˊɡɟəŬɔɘɎɠ,
- 	 ɓɟŬɢɡəɨəɚɤɛŬ,
- 	 Ůɛˊɚɞəɐ ɛɞŰɏɟ,
- 	 ɖɚŮəŰɟɞˊɚɖɝɑŬ,
- 	 əŰɚ.
ɆɓɐůŰŮ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ, ŬˊɞůɡɜŭɏůŰŮ 
Űɞ Ŭˊɧ Űɞ ɖɚŮəŰɟɘəɧ ɟŮɨɛŬ əŬɘ ɕɖŰɐůŰŮ Űɖ ɓɞɐɗŮɘŬ 
ŮɝŮɘŭɘəŮɡɛɏɜɞɡ ˊɟɞůɤˊɘəɞɨ. 

ȾȽɁȹɈɁɃɆ !

ȹŮɜ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ɞɨŰŮ ɜŬ űɡɚɎůůŮŰŮ 
ŰŬ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ůŮ ŮɝɤŰŮɟɘəɧ ɢɩɟɞ ɐ 
ůŮ ɛɏɟɞɠ ɛŮ ɡɔɟŬůɑŬ.

ɄŮɟɘɔɟŬűɐ Űɞɡ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ 
- ɄɘɜŬəɑŭŮɠ
ȸɚ. Ⱥɘə. 1.
ȾŬŰɎɚɞɔɞɠ ˊɘɜŬəɑŭɤɜ - Ⱥɘə. 1
A	 -	 ȷɜŬɔɜɤɟɘůŰɘəɐ ˊɚɎəŬ:
		  Ⱦɤŭɘəɧɠ ɛɞɜŰɏɚɞɡ ˊɞɡ ˊŮɟɘɚŬɛɓɎɜŮɘ ɓŬɗɛɧ 

ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ, ŰŮɢɜɘəɏɠ ˊɟɞŭɘŬɔɟŬűɏɠ, ŬɨɝɞɜŰŬ 
Ŭɟɘɗɛɧ, ůɐɛŬ CE əŬɘ ɏŰɞɠ əŬŰŬůəŮɡɐɠ

B	 -	 ɄɘɜŬəɑŭŬ ɔɘŬ əŬŰɖɔɞɟɑŬ ATEX
C	 -	 ɄɘɜŬəɑŭŬ ɔɘŬ ŰŬɝɘɜɧɛɖůɖ ɕɩɜɖɠ ATEX
D	 -	 ɄɘɜŬəɑŭŬ ɔɘŬ ɓŬɗɛɧ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ Űɞɡ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ 

ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ
E	 -	 ɄɘɜŬəɑŭŮɠ ɔɘŬ ɓŬɗɛɧ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ Űɞɡ ɖɚŮəŰɟɘəɞɨ 

ůɡůŰɐɛŬŰɞɠ
F	 -	 ɄɘɜŬəɑŭŬ ŮˊɘůɐɛŬɜůɖɠ ˊɟɞůɞɢɐɠ
		  ȺɜɖɛŮɟɩɜŮɘ Űɞ ɢŮɘɟɘůŰɐ ɧŰɘ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŬɜŬəɘɜŮɑ 

Űɞ űɑɚŰɟɞ ɛɧɜɞ ɧŰŬɜ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ 
ŮɑɜŬɘ ůɓɖůŰɧ (ɓɚ. Ůˊɑůɖɠ ˊŬɟ. çȷɜŬəɑɜɖůɖ Űɞɡ 
əɨɟɘɞɡ űɑɚŰɟɞɡè)

G	 -	 ɄɘɜŬəɑŭŬ ɖɚŮəŰɟɘəɐɠ ŰɎůɖɠ
		  ȹŮɑɢɜŮɘ ɧŰɘ ɞ ˊɑɜŬəŬɠ ŰɟɞűɞŭɞŰŮɑŰŬɘ ɛŮ Űɖɜ ɖɚŮəŰɟɘəɐ 

ŰɎůɖ ˊɞɡ ŬɜŬɔɟɎűŮŰŬɘ ůŰɖɜ ˊɘɜŬəɑŭŬ ŭŮŭɞɛɏɜɤɜ.
H	 -	 ɄɘɜŬəɑŭŬ ˊɟɞŮɘŭɞˊɞɑɖůɖɠ
		  ɈˊɞŭŮɘəɜɨŮɘ ɧŰɘ ŬˊŬɔɞɟŮɨŮŰŬɘ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ 

ɜŬ ŭɘŬŰŮɗŮɑ (ŮɝŬɚŮɘűɗŮɑ) ɛŬɕɑ ɛŮ ɎɚɚŬ ɞɘəɘŬəɎ 
ŬˊɞɟɟɑɛɛŬŰŬ ůŰɞ Űɏɚɞɠ Űɞɡ əɨəɚɞɡ ɕɤɐɠ Űɞɡ (ɓɚ. 
çȷˊɧɟɟɘɣɖ Űɞɡ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠè).

I 	 - 	ȹɞɢŮɑɞ ůəɧɜɖɠ
L 	 -	 ȾɞɡɛˊɩɛŬŰŬ 
M -	 ȿŬɓɐ 
N	 -	 Ⱥɑůɞŭɞɠ 
O	 -	 Ȱɝɞŭɞɠ
P	 -	 ɄɚŬɑůɘɞ Ůɚɏɔɢɞɡ
ȷɡŰɧ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ŭɖɛɘɞɡɟɔŮɑ ɛɘŬ 
ɘůɢɡɟɐ ɟɞɐ ŬɏɟŬ ɖ ɞˊɞɑŬ ɛˊŬɑɜŮɘ Ŭˊɧ Űɖɜ Ůɑůɞŭɞ çNè 
əŬɘ ɓɔŬɑɜŮɘ Ŭˊɧ Űɖɜ ɏɝɞŭɞ çOè. Ʉɟɘɜ ŮɜŮɟɔɞˊɞɘɐůŮŰŮ Űɞ 
ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ, ˊɟɞůŬɟɛɧůŰŮ Űɞɜ ŮɨəŬɛˊŰɞ 
ůɤɚɐɜŬ ůŰɞ Ůɝɞˊɚɘůɛɏɜɞ ůɨɜŭŮůɛɞ ɛŮɑɤůɖɠ ŭɘŬŰɞɛɐɠ 
50/40 əŬɘ əŬŰɧˊɘɜ ˊɟɞůŬɟɛɧůŰŮ Űɞ ŬˊŬɘŰɞɨɛŮɜɞ 
ŮɟɔŬɚŮɑɞ ůŰɞ Ɏəɟɞ Űɞɡ ŮɨəŬɛˊŰɞɡ ůɤɚɐɜŬ (ŬɜŬŰɟɏɝŰŮ 
ůŰɞɜ əŬŰɎɚɞɔɞ ŬɝŮůɞɡɎɟ Űɞɡ əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐ ɐ ůŮ 
əɏɜŰɟɞ ŮɝɡˊɖɟɏŰɖůɖɠ). Ƀɘ Űɘɛɏɠ Űɖɠ ŭɘŬɛɏŰɟɞɡ ɔɘŬ 
əɎɗŮ ŮɔəŮəɟɘɛɏɜɞ ŮɨəŬɛˊŰɞ ůɤɚɐɜŬ ɡˊɞŭŮɘəɜɨɞɜŰŬɘ 
ůŰɞɜ ˊɑɜŬəŬ ŰŮɢɜɘəɩɜ ůŰɞɘɢŮɑɤɜ. ȷɡŰɧ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ 
ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ŮɑɜŬɘ Ůɝɞˊɚɘůɛɏɜɞ ɛŮ ŮůɤŰŮɟɘəɐ 
ŭɘŬɢɤɟɘůŰɘəɐ ˊɚɎəŬ ˊɞɡ ɡˊɞɓɎɚɚŮɘ Űɘɠ ŬɜŬɟɟɞűɖɛɏɜŮɠ 
ɞɡůɑŮɠ ůŮ űɡɔɞəŮɜŰɟɘəɐ əɑɜɖůɖ ɩůŰŮ ɜŬ ˊɏůɞɡɜ 
ɛɏůŬ ůŰɞ ŭɞɢŮɑɞ. ɇɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ŮɑɜŬɘ 
Ůɝɞˊɚɘůɛɏɜɞ ɛŮ ɏɜŬ ŬɜŰɘůŰŬŰɘəɧ əɨɟɘɞ űɑɚŰɟɞɡ çLè 
ˊɞɡ ɛˊɞɟŮɑŰŮ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŮŰŮ ůŰɘɠ ˊŮɟɘůůɧŰŮɟŮɠ 
ŮűŬɟɛɞɔɏɠ. ȹɘŬŰɑɗŮɜŰŬɘ ŭɘŬűɞɟŮŰɘəɞɑ Űɨˊɞɘ ɔɘŬ Űɞ 
əɨɟɘɞ űɑɚŰɟɞ: ɇŬ ŬɜŰɘůŰŬŰɘəɎ űɑɚŰɟŬ ŰɎɝɖɠ L əŬɘ M ɔɘŬ 
ůəɧɜɖ ŮɑɜŬɘ Ůˊɘəɑɜŭɡɜɖ ɔɘŬ Űɖɜ ɡɔŮɑŬ. ȺəŰɧɠ Ŭˊɧ Űɞ 
əɨɟɘɞ űɑɚŰɟɞ, Űɞ ɞˊɞɑɞ ůɡɔəɟŬŰŮɑ Űɞɡɠ ˊɘɞ ůɡɜɐɗŮɘɠ 
Űɨˊɞɡɠ ůəɧɜɖɠ, ůŰɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ɛˊɞɟŮɑŰŮ 
ɜŬ ˊɟɞůŬɟɛɧůŮŰŮ ɏɜŬ ŭŮɡŰŮɟŮɨɞɜ űɑɚŰɟɞ (ŬˊɧɚɡŰɞ 
ŰɎɝɖɠ H) Űɞ ɞˊɞɑɞ ŭɘŬɗɏŰŮɘ ɡɣɖɚɧŰŮɟɖ ɘəŬɜɧŰɖŰŬ 
űɘɚŰɟŬɟɑůɛŬŰɞɠ ɔɘŬ ɚŮˊŰɐ ůəɧɜɖ əŬɘ ůəɧɜɖ ˊɞɡ ŮɑɜŬɘ 
Ůˊɘəɑɜŭɡɜɖ ɔɘŬ Űɖɜ ɡɔŮɑŬ.
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ɄɟɞŬɘɟŮŰɘəɎ əɘŰ
ȹɘŬŰɑɗŮɜŰŬɘ ŰŬ ŬəɧɚɞɡɗŬ ́ ɟɞŬɘɟŮŰɘəɎ əɘŰ ɔɘŬ Űɖ ɛŮŰŬŰɟɞˊɐ 
Űɞɡ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ:
-	 ȾɘŰ ŭɞɢŮɑɞɡ ůəɧɜɖɠ, ˊɚɏɔɛŬ, ůɨůŰɖɛŬ ŬůűŬɚɞɨɠ 

ůɎəɞɡ (əɤŭɘəɧɠ 5 60363) (Ⱥɘə. 9).
-	 ȾɘŰ ŬˊɧɚɡŰɞɡ űɑɚŰɟɞɡ çHè (əɤŭɘəɧɠ 5 60364) (Ⱥɘə. 

17).
ȾŬŰɧˊɘɜ ŬɑŰɖůɖɠ, ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ɚɎɓŮŰŮ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ 
ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ɛŮ ŰŬ ˊɟɞŬɘɟŮŰɘəɎ əɘŰ ɐŭɖ ŰɞˊɞɗŮŰɖɛɏɜŬ. 
ȳɛɤɠ, ɛˊɞɟŮɑŰŮ ɜŬ ŰŬ ŰɞˊɞɗŮŰɐůŮŰŮ əŬɘ ŬɟɔɧŰŮɟŬ.
ũɘŬ ˊŮɟɘůůɧŰŮɟŮɠ ɚŮˊŰɞɛɏɟŮɘŮɠ, ŮˊɘəɞɘɜɤɜɐůŰŮ ɛŮ Űɞ 
ŭɑəŰɡɞ ˊɤɚɐůŮɤɜ Űɞɡ əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐ.
Ƀɘ ɞŭɖɔɑŮɠ ˊɞɡ ˊŮɟɘɔɟɎűɞɡɜ Űɞɜ Űɟɧˊɞ ˊɟɞůŬɟɛɞɔɐɠ 
Űɤɜ ˊɟɞŬɘɟŮŰɘəɩɜ əɘŰ əŬɘ ŰŬ ŬɜɎɚɞɔŬ ŮɔɢŮɘɟɑŭɘŬ 
ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ əŬɘ ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ ůɡɜɞŭŮɨɞɡɜ ŰŬ 
ˊɟɞŬɘɟŮŰɘəɎ əɘŰ.

ȾȽɁȹɈɁɃɆ !

ɁŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ɛɧɜɞ ɔɜɐůɘŬ ˊɟɞŬɘɟŮŰɘəɎ əɘŰ 
ˊɞɡ ˊŬɟɏɢŮɘ əŬɘ ŮɔəɟɑɜŮɘ ɞ əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐɠ.

ȷɝŮůɞɡɎɟ
ȹɘŬŰɑɗŮɜŰŬɘ ŭɘɎűɞɟŬ ŬɝŮůɞɡɎɟ. ȷɜŬŰɟɏɝŰŮ ůŰɞɜ 
əŬŰɎɚɞɔɞ ŬɝŮůɞɡɎɟ Űɞɡ əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐ.

ȾȽɁȹɈɁɃɆ !

ɁŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ɛɧɜɞ ɔɜɐůɘŬ ŬɜŰɘůŰŬŰɘəɎ 
ŬɝŮůɞɡɎɟ ˊɞɡ ˊŬɟɏɢŮɘ əŬɘ ŮɔəɟɑɜŮɘ ɞ 
əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐɠ.

ɆɡůəŮɡŬůɑŬ əŬɘ ŬˊɞůɡůəŮɡŬůɑŬ
ȷˊɞɟɟɑɣŰŮ ŰŬ ɡɚɘəɎ ůɡůəŮɡŬůɑŬɠ ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɞɡɠ 
ɘůɢɨɞɜŰŮɠ ɜɧɛɞɡɠ.

ɆɡůəŮɡŬůɑŬ ɢŬɟŰɞəɘɓɤŰɑɞɡ (Ⱥɘə. 2)

ɀɞɜŰɏɚɞ 15ATEX
A (mm) 600
B (mm) 600
C (mm) 1.250

ȸɎɟɞɠ ɛŮ ůɡůəŮɡŬůɑŬ (əɘɚɎ) 49

ɄɟɞŮŰɞɘɛŬůɑŬ ɔɘŬ ŮɟɔŬůɑŬ ï ɆɨɜŭŮůɖ ɛŮ Űɖɜ 
ɖɚŮəŰɟɘəɐ ˊŬɟɞɢɐ

ȾȽɁȹɈɁɃɆ !

-	 ȸŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɧŰɘ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ 
ɓɟɑůəŮŰŬɘ ůŮ ŰɏɚŮɘŬ əŬŰɎůŰŬůɖ ˊɟɘɜ ɝŮəɘɜɐůŮŰŮ 
Űɖɜ ŮɟɔŬůɑŬ.

-	 Ʉɟɘɜ ůɡɜŭɏůŮŰŮ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ 
ůŰɖɜ əŮɜŰɟɘəɐ ɖɚŮəŰɟɘəɐ ˊŬɟɞɢɐ, ɓŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ 
ɧŰɘ ɖ ɞɜɞɛŬůŰɘəɐ ŰɎůɖ ˊɞɡ ŬɜŬɔɟɎűŮŰŬɘ ůŰɖɜ 
ˊɘɜŬəɑŭŬ ŭŮŭɞɛɏɜɤɜ ŬɜŰɘůŰɞɘɢŮɑ ůŮ ŬɡŰɐɜ Űɞɡ 
ɖɚŮəŰɟɘəɞɨ ŭɘəŰɨɞɡ.

-	 ɇɞ űɘɠ əŬɘ ɖ ˊɟɑɕŬ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŰɞˊɞɗŮŰɖɗɞɨɜ 
ůŮ ŬůűŬɚɏɠ ɛɏɟɞɠ ɢɤɟɑɠ ůəɧɜɖ.

-	 Ʉɟɘɜ ůɡɜŭɏůŮŰŮ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ 
ůŰɞ ɖɚŮəŰɟɘəɧ ɟŮɨɛŬ, ŮɚɏɔɝŰŮ ɧŰɘ ɞ ŭɘŬəɧˊŰɖɠ 
ůŰɞ ˊɚŬɑůɘɞ Ůɚɏɔɢɞɡ ŮɑɜŬɘ ŬˊŮɜŮɟɔɞˊɞɘɖɛɏɜɞɠ.

-	 ɆɡɜŭɏůŰŮ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ůŮ ˊɟɑɕŬ 
ɛŮ ůɤůŰɐ ŮˊŬűɐ/ůɨɜŭŮůɖ ɔŮɑɤůɖɠ.

- 	 ȸŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɧŰɘ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ 
ŮɑɜŬɘ ůɓɖůŰɧ.

- 	 ɇŬ űɘɠ əŬɘ ɞɘ ɡˊɞŭɞɢɏɠ Űɤɜ əŬɚɤŭɑɤɜ 
ůɨɜŭŮůɖɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ˊɟɞůŰŬŰŮɨɞɜŰŬɘ Ŭˊɧ 
Űɡɢɧɜ ˊŬűɚŬůɛɧ ɜŮɟɞɨ.

-	 ȸŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɧŰɘ ŮɑɜŬɘ ůɤůŰɏɠ ɞɘ ůɡɜŭɏůŮɘɠ ɛŮ 
Űɖɜ əŮɜŰɟɘəɐ ɖɚŮəŰɟɘəɐ ˊŬɟɞɢɐ əŬɘ Űɞ űɘɠ.

-	 ɁŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ 
ɛɧɜɞ ɧŰŬɜ ŰŬ əŬɚɩŭɘŬ ˊɞɡ Űɞ ůɡɜŭɏɞɡɜ ůŰɖɜ 
əŮɜŰɟɘəɐ ɖɚŮəŰɟɘəɐ ˊŬɟɞɢɐ ŮɑɜŬɘ ůŮ ŰɏɚŮɘŬ 
əŬŰɎůŰŬůɖ (ŰŬ əŬŰŮůŰɟŬɛɛɏɜŬ əŬɚɩŭɘŬ ɛˊɞɟŮɑ 
ɜŬ ˊɟɞəŬɚɏůɞɡɜ ɖɚŮəŰɟɞˊɚɖɝɑŬ ɐ ɏəɟɖɝɖ!).

-	 ɆŮ ŰŬəŰɘəɎ ɢɟɞɜɘəɎ ŭɘŬůŰɐɛŬŰŬ, ɜŬ ŮɚɏɔɢŮŰŮ 
ŮɎɜ Űɞ ɖɚŮəŰɟɘəɧ əŬɚɩŭɘɞ ˊŬɟɞɡůɘɎɕŮɘ ɓɚɎɓɖ, 
ɡˊŮɟɓɞɚɘəɐ űɗɞɟɎ, ɟŬɔɑůɛŬŰŬ ɐ űɗɞɟɎ ɚɧɔɤ 
Űɖɠ ˊŬɟɧŭɞɡ Űɞɡ ɢɟɧɜɞɡ.

ȾȽɁȹɈɁɃɆ !

ȳŰŬɜ ɚŮɘŰɞɡɟɔŮɑ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ:
- 	 ɀɖɜ ŰůŬəɑɕŮŰŮ, ɛɖɜ ŰɟŬɓɎŰŮ, ɛɖɜ əŬŰŬůŰɟɏűŮŰŮ 

əŬɘ ɛɖɜ ˊŬŰɎŰŮ Űɞ ɖɚŮəŰɟɘəɧ əŬɚɩŭɘɞ ˊɞɡ 
ůɡɜŭɏŮŰŬɘ ɛŮ Űɖɜ əŮɜŰɟɘəɐ ɖɚŮəŰɟɘəɐ ˊŬɟɞɢɐ.

- 	 ɁŬ ŬˊɞůɡɜŭɏŮŰŮ Űɞ ɖɚŮəŰɟɘəɧ əŬɚɩŭɘɞ Ŭˊɧ 
Űɖɜ əŮɜŰɟɘəɐ ɖɚŮəŰɟɘəɐ ˊŬɟɞɢɐ ˊɘɎɜɞɜŰɎɠ 
Űɞ Ŭˊɧ Űɞ űɘɠ (ɛɖɜ ŰɟŬɓɎŰŮ Űɞ əŬɚɩŭɘɞ) 
ɛɧɜɞ ɧŰŬɜ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ŮɑɜŬɘ 
ŬˊŮɜŮɟɔɞˊɞɘɖɛɏɜɞ.

- 	 ɁŬ ŬɚɚɎɕŮŰŮ Űɞ ɖɚŮəŰɟɘəɧ əŬɚɩŭɘɞ ɛɧɜɞ ɛŮ 
əŬɚɩŭɘɞ Űɞɡ ɑŭɘɞɡ Űɨˊɞɡ.

-	 ȼ ŬɚɚŬɔɐ Űɞɡ ɖɚŮəŰɟɘəɞɨ əŬɚɤŭɑɞɡ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ 
ɜŬ ɔɑɜŮŰŬɘ Ŭˊɧ Űɞ ˊɟɞůɤˊɘəɧ Űɞɡ əɏɜŰɟɞɡ 
ŮɝɡˊɖɟɏŰɖůɖɠ Űɞɡ əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐ ɐ Ŭˊɧ 
ɘůɞŭɨɜŬɛɞ ŮɝŮɘŭɘəŮɡɛɏɜɞ ˊɟɞůɤˊɘəɧ.
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ɄɟɞŮəŰɎůŮɘɠ (ɛˊŬɚŬɜŰɏɕŮɠ)
ɆŮ ůɡɛɛɧɟűɤůɖ ɛŮ Űɞɡɠ əŬɜɞɜɘůɛɞɨɠ ATEX, 
ŬˊŬɔɞɟŮɨŮŰŬɘ ɖ ɢɟɐůɖ Űɤɜ ˊɟɞŮəŰɎůŮɤɜ 
(ɛˊŬɚŬɜŰɏɕŮɠ) ɩůŰŮ ɜŬ ŬˊɞűŮɨɔɞɜŰŬɘ ɞɘ ŮəɟɐɝŮɘɠ.

ȾȽɁȹɈɁɃɆ !

ŪŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ɓɨůɛŬŰŬ əŬɘ űɘɠ ɛŮ 
Űɟɧˊɞ ɩůŰŮ ɜŬ ŭɘŬŰɖɟŮɑŰŬɘ ɞ ɓŬɗɛɧɠ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ 
IP Űɞɡ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ, ɧˊɤɠ 
ɡˊɞŭŮɘəɜɨŮŰŬɘ ůŰɖɜ ˊɘɜŬəɑŭŬ ŭŮŭɞɛɏɜɤɜ.

ȾȽɁȹɈɁɃɆ !

ɇɞ ɓɨůɛŬ Űɞɡ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ 
ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ˊɟɞůŰŬŰŮɨŮŰŬɘ ɛŮ ŭɘŬűɞɟɘəɧ ŭɘŬəɧˊŰɖ 
ɖɚŮəŰɟɘəɞɨ ɟŮɨɛŬŰɞɠ ɛŮ ˊŮɟɘɞɟɘůɛɧ ɔɘŬ Űɖɜ 
ŬˊɧŰɞɛɖ Ŭɨɝɖůɖ ɖɚŮəŰɟɘəɞɨ ɟŮɨɛŬŰɞɠ, ɐ 
ɘůɞŭɨɜŬɛɞ ˊɟɞůŰŬŰŮɡŰɘəɧ əɨəɚɤɛŬ. ŪŬ ˊɟɏˊŮɘ 
ɜŬ əɧɓŮɘ Űɖɜ ɖɚŮəŰɟɘəɐ ˊŬɟɞɢɐ ɧŰŬɜ Űɞ ɖɚŮəŰɟɘəɧ 
ɟŮɨɛŬ ˊɞɡ ŭɘŬűŮɨɔŮɘ ˊɟɞɠ Űɖ ɔŮɑɤůɖ ɝŮˊŮɟɜɎ ŰŬ 
30 mA ɔɘŬ 30 msec.

ȾȽɁȹɈɁɃɆ !

ɀɖɜ ɣŮəɎůŮŰŮ ˊɞŰɏ ɜŮɟɧ ůŰɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ 
ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ: ɀˊɞɟŮɑ ɜŬ ŬˊɞŰŮɚɏůŮɘ əɑɜŭɡɜɞ ɔɘŬ 
Ŭɜɗɟɩˊɞɡɠ əŬɘ ɜŬ ɓɟŬɢɡəɡəɚɩůŮɘ Űɖɜ ɖɚŮəŰɟɘəɐ 
ˊŬɟɞɢɐ.
ɆɡɛɓɞɡɚŮɡŰŮɑŰŮ Űɖɜ ˊɘɞ ˊɟɧůűŬŰɖ ɏəŭɞůɖ Űɤɜ 
Ƀŭɖɔɘɩɜ Űɖɠ ȺɡɟɤˊŬɥəɐɠ Ȱɜɤůɖɠ, Űɖ ɜɞɛɞɗŮůɑŬ 
Űɖɠ ɢɩɟŬɠ ůŰɖɜ ɞˊɞɑŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ 
ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ əŬɘ Űɘɠ ŰɟɏɢɞɡůŮɠ, ɘůɢɨɞɡůŮɠ 
ŬɜŬűɞɟɏɠ ˊɟɞŰɨˊɤɜ (UNI - CEI - EN), ɘŭɘŬɑŰŮɟŬ Űɖɜ 
ŮɡɟɤˊŬɥəɐ ŬɜŬűɞɟɎ ˊɟɞŰɨˊɞɡ EN 60335-2-69.

ɆŰŮɔɜɏɠ ŮűŬɟɛɞɔɏɠ

ɄŬɟŬŰɐɟɖůɖ

ɄɟɏˊŮɘ ɜŬ ŰɞˊɞɗŮŰŮɑŰŮ ůɤůŰɎ ŰŬ űɑɚŰɟŬ ˊɞɡ 
ˊŬɟɏɢɞɜŰŬɘ.

ȾȽɁȹɈɁɃɆ !

ɁŬ ůɡɛɛɞɟűɩɜŮůŰŮ ɛŮ Űɞɡɠ əŬɜɞɜɘůɛɞɨɠ 
ŬůűɎɚŮɘŬɠ ˊɞɡ ŭɘɏˊɞɡɜ ŰŬ ɡɚɘəɎ ůŰŬ ɞˊɞɑŬ ɗŬ 
ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɖɗŮɑ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ.

ɆɡɜŰɐɟɖůɖ əŬɘ ŮˊɘůəŮɡɐ

ȾȽɁȹɈɁɃɆ !

Ʉɟɘɜ Ŭˊɧ Űɞɜ əŬɗŬɟɘůɛɧ, Űɖ ůɡɜŰɐɟɖůɖ, Űɖɜ 
ŬɚɚŬɔɐ ŮɝŬɟŰɖɛɎŰɤɜ ɐ Űɖ ɛŮŰŬŰɟɞˊɐ ůŮ Ɏɚɚɖ 
ɏəŭɞůɖ, ŬˊɞůɡɜŭɏůŰŮ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ 
Ŭˊɧ Űɖɜ ˊɖɔɐ ɖɚŮəŰɟɘəɐɠ ˊŬɟɞɢɐɠ. ɄɟɏˊŮɘ ɜŬ 
ɓɔɎɚŮŰŮ Űɞ űɘɠ Ŭˊɧ Űɖɜ ɖɚŮəŰɟɘəɐ ˊɟɑɕŬ ɧŰŬɜ Űɞ 
ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ŮɑɜŬɘ ŬˊŮɜŮɟɔɞˊɞɘɖɛɏɜɞ.

ȾȽɁȹɈɁɃɆ !

-	 ɁŬ ŭɘŮɝɎɔŮŰŮ ɛɧɜɞ Űɘɠ ŮɟɔŬůɑŮɠ ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ 
ˊɞɡ ˊŮɟɘɔɟɎűɞɜŰŬɘ ůŰɞ ˊŬɟɧɜ ŮɔɢŮɘɟɑŭɘɞ.

-	 ɁŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ɛɧɜɞ ɔɜɐůɘŬ ŬɜŰŬɚɚŬəŰɘəɎ.
-	 ɀɖɜ ŰɟɞˊɞˊɞɘɐůŮŰŮ ɛŮ əŬɜɏɜŬɜ Űɟɧˊɞ 

Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ. ȺɎɜ ŭŮɜ 
ůɡɛɛɞɟűɤɗŮɑŰŮ ɛŮ Űɘɠ ɞŭɖɔɑŮɠ ŬɡŰɏɠ, ɛˊɞɟŮɑ 
ɜŬ ŭɘŬəɘɜŭɡɜɏɣŮɘ ɖ ŬůűɎɚŮɘɎ ůŬɠ. Ⱥˊɑůɖɠ, 
ɛɘŬ ŰɏŰɞɘŬ ŮɜɏɟɔŮɘŬ ɗŬ ŬəɡɟɩůŮɘ Űɖ ŭɐɚɤůɖ 
ˊɘůŰɧŰɖŰŬɠ ȺȾ ˊɞɡ ŮəŭɧɗɖəŮ ɔɘŬ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ 
ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ.

ȾȽɁȹɈɁɃɆ !

ũɘŬ Űɖ ŭɘŮɝŬɔɤɔɐ ŮɟɔŬůɘɩɜ ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ ˊɞɡ 
ŭŮɜ ˊŮɟɘɔɟɎűɞɜŰŬɘ ůŰɞ ˊŬɟɧɜ ŮɔɢŮɘɟɑŭɘɞ, 
ŮˊɘəɞɘɜɤɜɐůŰŮ ɛŮ Űɞ əɏɜŰɟɞ ŮɝɡˊɖɟɏŰɖůɖɠ Űɞɡ 
əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐ ɐ Űɞ ŭɑəŰɡɞ ˊɤɚɐůŮɩɜ Űɞɡ.
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ɇŮɢɜɘəɏɠ ˊɟɞŭɘŬɔɟŬűɏɠ - ȹɘŬůŰɎůŮɘɠ

ɇŮɢɜɘəɏɠ ˊɟɞŭɘŬɔɟŬűɏɠ

ɄŬɟɎɛŮŰɟɞɠ ɀɞɜɎŭŮɠ ɛɏŰɟɖůɖɠ 15ATEX
ɇɎůɖ / ɆɡɢɜɧŰɖŰŬ Volt / Hz 230/50
ɃɜɞɛŬůŰɘəɐ ɘůɢɨɠ kW 1,1
ȸɎɟɞɠ əɘɚɎ 44
ɆŰɎɗɛɖ ɗɞɟɨɓɞɡ dB(A) 68
ɄɟɞůŰŬůɑŬ IP 55
ɀɧɜɤůɖ ŰɎɝɖ F
ɉɤɟɖŰɘəɧŰɖŰŬ L 25
Ⱥɑůɞŭɞɠ mm Ø 50/40
ɀɏɔɘůŰɞ əŮɜɧ mm H2O 2.200
ɀɏɔɘůŰɖ ˊŬɟɞɢɐ ŬɏɟŬ ɢɤɟɑɠ ŮɨəŬɛˊŰɞ ůɤɚɐɜŬ l/m’ 2.300
ȺɨəŬɛˊŰɞɘ ůɤɚɐɜŮɠ ɔɘŬ ɢɟɐůɖ mm Ø 40
ȺˊɘűɎɜŮɘŬ əɨɟɘɞɡ űɑɚŰɟɞɡ (çLè əŬɘ çMè) m2 0,8
ȺˊɘűɎɜŮɘŬ ŬˊɧɚɡŰɞɡ űɑɚŰɟɞɡ çHè ůŰɖ ɔɟŬɛɛɐ Ůɘůɧŭɞɡ m2 1,1
ȷˊɞŭɞŰɘəɧŰɖŰŬ ŬˊɧɚɡŰɞɡ űɑɚŰɟɞɡ ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɖ ɛɏɗɞŭɞ 
MPPS (EN 1822) % 99,995 (H14)

ɄŬɟŬŰɐɟɖůɖ

- ɆɡɜɗɐəŮɠ űɨɚŬɝɖɠ: 	 T : -10 ...+ 40ÁC / ɈɔɟŬůɑŬ : Ò 85%
- ɆɡɜɗɐəŮɠ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ: 	 ɀɏɔɘůŰɞ ɡɣɧɛŮŰɟɞ 800 ɛɏŰɟŬ (ɏɤɠ 2.000 ɛɏŰɟŬ ɛŮ ɛŮɘɤɛɏɜɖ Ůˊɑŭɞůɖ)
	 T : -10 ɏɤɠ + 40ÁC / ɈɔɟŬůɑŬ : Ò 85%
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ȹɘŬůŰɎůŮɘɠ (Ⱥɘə. 3)

ɀɞɜŰɏɚɞ A (mm) B (mm) C (mm)
15ATEX 500 570 1.120

ɉŮɘɟɘůŰɐɟɘŬ əŬɘ ŮɜŭŮɑɝŮɘɠ
ȸɚ. Ⱥɘə. 4.

A -	 Ⱦɞɡɛˊɑ ɏɜŬɟɝɖɠ/ŭɘŬəɞˊɐɠ ɛɞŰɏɟ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ.
B -	 ɀŮŰɟɖŰɐɠ əŮɜɞɨ ɔɘŬ Űɞɜ ŮɜŰɞˊɘůɛɧ Űɞɡ űɟŬɝɑɛŬŰɞɠ 

Űɞɡ əɨɟɘɞɡ űɑɚŰɟɞɡ.

ȰɚŮɔɢɞɠ ˊɟɘɜ Ŭˊɧ Űɖɜ ɏɜŬɟɝɖ
Ʉɟɘɜ Ŭˊɧ Űɖɜ ɏɜŬɟɝɖ, ŮɚɏɔɝŰŮ ɧŰɘ:
-	 ɇŬ űɑɚŰɟŬ ŮɑɜŬɘ ŰɞˊɞɗŮŰɖɛɏɜŬ,
-	 ȳɚŬ ŰŬ əɞɡɛˊɩɛŬŰŬ ŮɑɜŬɘ əŬɚɎ əɚŮɘŭɤɛɏɜŬ,
-	 Ƀ ŮɨəŬɛˊŰɞɠ ůɤɚɐɜŬɠ çAè əŬɘ ŰŬ ŬɝŮůɞɡɎɟ ɏɢɞɡɜ 

ˊɟɞůŬɟɛɞůŰŮɑ ůɤůŰɎ ůŰɖɜ Ůɑůɞŭɞ çBè (Ⱥɘə. 5),
-	 ȼ ůŬəɞɨɚŬ, ŮɎɜ ɡˊɎɟɢŮɘ, ŮɑɜŬɘ ŰɞˊɞɗŮŰɖɛɏɜɖ.
-	 ɀɖ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ 

ŮɎɜ Űɞ űɑɚŰɟɞ ŮɑɜŬɘ ŮɚŬŰŰɤɛŬŰɘəɧ.

ȰɜŬɟɝɖ
- 	 ɄɘɏůŰŮ Űɞ əɞɡɛˊɑ çAè (Ⱥɘə. 4).

ȿŮɘŰɞɡɟɔɑŬ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ
ȰɚŮɔɢɞɠ Űɖɠ ˊŬɟɞɢɐɠ:
-	 ȳŰŬɜ ɚŮɘŰɞɡɟɔŮɑ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ, ɖ 

ɓŮɚɧɜŬ Űɞɡ ɛŮŰɟɖŰɐ əŮɜɞɨ çBè (Ⱥɘə. 4) ˊɟɏˊŮɘ 
ɜŬ ɓɟɑůəŮŰŬɘ ůŰɖɜ ˊɟɎůɘɜɖ ɕɩɜɖ (OK). ȰŰůɘ, 
ŮɝŬůűŬɚɑɕŮŰŬɘ ɧŰɘ ɖ ŰŬɢɨŰɖŰŬ Űɞɡ ŬɏɟŬ Ůɘůɧŭɞɡ 
ŭŮɜ ˊɏűŰŮɘ əɎŰɤ Ŭˊɧ Űɖɜ Űɘɛɐ ŬůűɎɚŮɘŬɠ Űɤɜ 20 
m/sec.

-	 ȺɎɜ ɖ ɓŮɚɧɜŬ ɓɟɑůəŮŰŬɘ ůŰɖɜ əɧəəɘɜɖ ɕɩɜɖ 
(STOP), ɖ ŰŬɢɨŰɖŰŬ Űɞɡ ŬɏɟŬ ůŰɞɜ ŮɨəŬɛˊŰɞ 
ůɤɚɐɜŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ŮɑɜŬɘ ɢŬɛɖɚɧŰŮɟɖ Ŭˊɧ 20 
m/s əŬɘ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ŭŮɜ ɚŮɘŰɞɡɟɔŮɑ 
ůŮ ŬůűŬɚŮɑɠ ůɡɜɗɐəŮɠ. ɄɟɏˊŮɘ ɜŬ əŬɗŬɟɑůŮŰŮ ɐ ɜŬ 
ŬɚɚɎɝŮŰŮ ŰŬ űɑɚŰɟŬ.

-	 ȳŰŬɜ ŮɑɜŬɘ əɚŮɘůŰɧɠ ɞ ŮɨəŬɛˊŰɞɠ ůɤɚɐɜŬɠ 
ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ, ɖ ɓŮɚɧɜŬ Űɞɡ ɛŮŰɟɖŰɐ əŮɜɞɨ 
ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɛŮŰŬɓŮɑ Ŭˊɧ Űɖɜ ˊɟɎůɘɜɖ ɕɩɜɖ (OK) 
ůŰɖɜ əɧəəɘɜɖ ɕɩɜɖ (STOP).

ȾȽɁȹɈɁɃɆ !

ɁŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ɛɧɜɞ ŮɨəŬɛˊŰɞɡɠ ůɤɚɐɜŮɠ 
ɛŮ ŭɘɎɛŮŰɟɞ ˊɞɡ ůɡɛűɤɜŮɑ ɛŮ Űɘɠ ŮɜŭŮɑɝŮɘɠ ůŰɞɜ 
ˊɑɜŬəŬ ŰŮɢɜɘəɩɜ ůŰɞɘɢŮɑɤɜ,
ȰŰůɘ, ŮɝŬůűŬɚɑɕŮŰŮ ɧŰɘ ɖ ŰŬɢɨŰɖŰŬ ŬɏɟŬ ŭŮɜ ɗŬ 
ˊɏůŮɘ əɎŰɤ Ŭˊɧ 20 ms.

ȾȽɁȹɈɁɃɆ !

ȳŰŬɜ ɚŮɘŰɞɡɟɔŮɑ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ, ɜŬ 
ŮɚɏɔɢŮŰŮ ˊɎɜŰŬ ɧŰɘ ɖ ɓŮɚɧɜŬ Űɞɡ ɛŮŰɟɖŰɐ əŮɜɞɨ 
çBè (Ⱥɘə. 4) ˊŬɟŬɛɏɜŮɘ ůŰɖɜ ˊɟɎůɘɜɖ ɕɩɜɖ.

ȷɜŬəɑɜɖůɖ Űɞɡ əɨɟɘɞɡ űɑɚŰɟɞɡ
ȷɜɎɚɞɔŬ ɛŮ Űɖɜ ˊɞůɧŰɖŰŬ Űɖɠ ŬɜŬɟɟɞűɖɛɏɜɖɠ ůəɧɜɖɠ 
əŬɘ ŮɎɜ ɖ ɓŮɚɧɜŬ Űɞɡ ɛŮŰɟɖŰɐ əŮɜɞɨ çBè (Ⱥɘə. 4) 
ɓɟɑůəŮŰŬɘ ůŰɖɜ əɧəəɘɜɖ ɕɩɜɖ (STOP), ŬɜŬəɘɜɐůŰŮ Űɞ 
əɨɟɘɞ űɑɚŰɟɞ ɛŮ Űɖ ɓɞɐɗŮɘŬ Űɞɡ ɛɞɢɚɞɨ çAè (Ⱥɘə. 7).

ȾȽɁȹɈɁɃɆ !

ȹɘŬəɧɣŰŮ Űɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ Űɞɡ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ 
ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ˊɟɘɜ ŬɜŬəɘɜɐůŮŰŮ Űɞ űɑɚŰɟɞ.
ɀɖɜ ŬɜŬəɘɜɐůŮŰŮ Űɞ űɑɚŰɟɞ ɧŰŬɜ ŮɑɜŬɘ 
ŮɜŮɟɔɞˊɞɘɖɛɏɜɞ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ. 
ɀˊɞɟŮɑ ɜŬ ˊɟɞəɚɖɗŮɑ ɓɚɎɓɖ ůŰɞ ɑŭɘɞ Űɞ űɑɚŰɟɞ.

ɄŮɟɘɛɏɜŮŰŮ ɚɑɔɖ ɩɟŬ ˊɟɘɜ ɝŮəɘɜɐůŮŰŮ ɝŬɜɎ Űɖ 
ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ Űɞɡ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ɔɘŬ ɜŬ 
əŬɗɘɕɎɜŮɘ ɖ ůəɧɜɖ.
ȷɚɚɎɝŰŮ Űɞ ůŰɞɘɢŮɑɞ Űɞɡ űɑɚŰɟɞɡ ŮɎɜ ɖ ɓŮɚɧɜŬ Űɞɡ 
ɛŮŰɟɖŰɐ əŮɜɞɨ ˊŬɟŬɛɏɜŮɘ ůŰɖɜ əɧəəɘɜɖ ɕɩɜɖ (STOP) 
Ŭəɧɛɖ əŬɘ ɛŮŰɎ Ŭˊɧ Űɖɜ ŬɜŬəɑɜɖůɖ Űɞɡ űɑɚŰɟɞɡ 
(ůɡɛɓɞɡɚŮɡŰŮɑŰŮ Űɖɜ ˊŬɟɎɔɟŬűɞ çȷɚɚŬɔɐ əɨɟɘɞɡ 
űɑɚŰɟɞɡè).
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ȹɘŬəɞˊɐ ɏəŰŬəŰɖɠ ŬɜɎɔəɖɠ
ɄɘɏůŰŮ Űɞ əɞɡɛˊɑ çAè (Ⱥɘə. 4).

ȯŭŮɘŬůɛŬ Űɞɡ ŭɞɢŮɑɞɡ

ȾȽɁȹɈɁɃɆ !

Ʉɟɘɜ ůɡɜŮɢɑůŮŰŮ ɛŮ Űɘɠ ŮɟɔŬůɑŮɠ ŬɡŰɏɠ, ůɓɐůŰŮ Űɞ 
ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ əŬɘ ɓɔɎɚŰŮ Űɞ űɘɠ Űɞɡ 
ɖɚŮəŰɟɘəɞɨ əŬɚɤŭɑɞɡ Ŭˊɧ Űɖɜ ˊɟɑɕŬ.

-	 Ʉɟɘɜ ŬŭŮɘɎůŮŰŮ Űɞ ŭɞɢŮɑɞ ůəɧɜɖɠ, ůɡɜɘůŰɎŰŬɘ ɜŬ 
əŬɗŬɟɑůŮŰŮ Űɞ űɑɚŰɟɞ (ɓɚ. ˊŬɟɎɔɟŬűɞ çȷɜŬəɑɜɖůɖ 
Űɞɡ əɨɟɘɞɡ űɑɚŰɟɞɡè).

-	 ȷˊŬůűŬɚɑůŰŮ Űɞ ŭɞɢŮɑɞ ůəɧɜɖɠ çAè (Ⱥɘə. 10) əŬɘ 
əŬŰɧˊɘɜ ɓɔɎɚŰŮ əŬɘ ŬŭŮɘɎůŰŮ Űɞ.

-	 ȸŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɧŰɘ Űɞ ˊŬɟɏɛɓɡůɛŬ ɓɟɑůəŮŰŬɘ 
ůŮ ŰɏɚŮɘŬ əŬŰɎůŰŬůɖ əŬɘ ɧŰɘ ŮɑɜŬɘ ůɤůŰɎ 
ŰɞˊɞɗŮŰɖɛɏɜɞ.

-	 ɇɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ Űɞ ŭɞɢŮɑɞ ɝŬɜɎ ůŰɖ ɗɏůɖ Űɞɡ əŬɘ 
ŬůűŬɚɑůŰŮ Űɞ ɝŬɜɎ.

ȷɜŰɘůŰŬŰɘəɐ ůŬəɞɨɚŬ (ˊɟɞŬɘɟŮŰɘəɧ)
ɀˊɞɟŮɑŰŮ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŮŰŮ ɛɘŬ ŬɜŰɘůŰŬŰɘəɐ ůŬəɞɨɚŬ 
(A) ɔɘŬ ɜŬ ůɡɚɚɏɝŮŰŮ Űɖ ůəɧɜɖ (əɤŭɘəɧɠ 8 40874) (ɓɚ. 
Ⱥɘə. 8).
ɆŰɖɜ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ŬɡŰɐ, Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ 
ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮɑɜŬɘ Ůɝɞˊɚɘůɛɏɜɞ ɛŮ ˊɟɞŬɘɟŮŰɘəɎ ŬɝŮůɞɡɎɟ 
(ŭɞɢŮɑɞ çBè, ˊɚɏɔɛŬ çCè əŬɘ ŰɎˊŬ çDè) (Ⱥɘə. 9), (Ⱥɘə. 
14).

ȾȽɁȹɈɁɃɆ !

-	 Ƀɘ ŮɟɔŬůɑŮɠ ŬɡŰɏɠ ɛˊɞɟɞɨɜ ɜŬ ŮəŰŮɚɞɨɜŰŬɘ 
ɛɧɜɞ Ŭˊɧ ŮəˊŬɘŭŮɡɛɏɜɞ əŬɘ ŮɝŮɘŭɘəŮɡɛɏɜɞ 
ˊɟɞůɤˊɘəɧ, Űɞ ɞˊɞɑɞ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ űɞɟɎ 
əŬŰɎɚɚɖɚɞ ɟɞɡɢɘůɛɧ, ůŮ ůɡɛɛɧɟűɤůɖ ɛŮ Űɞɡɠ 
ɘůɢɨɞɜŰŮɠ ɜɧɛɞɡɠ.

-	 ɄɟɞůɏɢŮŰŮ ɜŬ ɛɖ ůɖəɩɜŮŰŮ ůəɧɜɖ ɧŰŬɜ 
ŭɘŮɝɎɔŮŰŮ Űɖɜ ŮɟɔŬůɑŬ ŬɡŰɐ. ɁŬ űɞɟɎŰŮ 
ˊɟɞůŰŬŰŮɡŰɘəɐ ɛɎůəŬ Űɨˊɞɡ P3.

-	 ȼ Ŭˊɧɟɟɘɣɖ Űɖɠ ŬɜŰɘůŰŬŰɘəɐɠ ůŬəɞɨɚŬɠ 
ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɔɑɜŮɘ ɛɧɜɞ Ŭˊɧ ŮɝŮɘŭɘəŮɡɛɏɜɞ 
ˊɟɞůɤˊɘəɧ ůŮ ůɡɛɛɧɟűɤůɖ ɛŮ Űɞɡɠ 
ɘůɢɨɞɜŰŮɠ ɜɧɛɞɡɠ.

ɆŰɞ Űɏɚɞɠ Űɞɡ əŬɗŬɟɘůɛɞɨ 
1 -	 ɆɓɐůŰŮ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ əŬɘ ɓɔɎɚŰŮ Űɞ 

űɘɠ Űɞɡ ɖɚŮəŰɟɘəɞɨ əŬɚɤŭɑɞɡ Ŭˊɧ Űɖɜ ˊɟɑɕŬ.
2 - 	 ɇɡɚɑɝŰŮ Űɞ ɖɚŮəŰɟɘəɧ əŬɚɩŭɘɞ (Ⱥɘə. 13).
3 -	 ȷŭŮɘɎůŰŮ Űɞ ŭɞɢŮɑɞ ɧˊɤɠ ˊŮɟɘɔɟɎűŮŰŬɘ ůŰɖɜ 

ˊŬɟɎɔɟŬűɞ çȯŭŮɘŬůɛŬ Űɞɡ ŭɞɢŮɑɞɡè. ȾŬɗŬɟɑůŰŮ 
Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ɧˊɤɠ ˊŮɟɘɔɟɎűŮŰŬɘ 
ůŰɖɜ ˊŬɟɎɔɟŬűɞ çɆɡɜŰɐɟɖůɖ, əŬɗŬɟɘůɛɧɠ əŬɘ 
ŬˊɞɚɨɛŬɜůɖè.

4 -	 ɄɚɨɜŮŰŮ Űɞ ŭɞɢŮɑɞ ɛŮ əŬɗŬɟɧ ɜŮɟɧ ŮɎɜ 
ŬɜŬɟɟɞűɐůŬŰŮ ŭɘŬɓɟɤŰɘəɏɠ ɞɡůɑŮɠ.

5 -	 ɁŬ űɡɚɎůůŮŰŮ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ůŮ 
ɛɏɟɞɠ ɢɤɟɑɠ ɡɔɟŬůɑŬ, ɧˊɞɡ ŭŮɜ ɛˊɞɟɞɨɜ ɜŬ 
ŬˊɞəŰɐůɞɡɜ ˊɟɧůɓŬůɖ ůŮ ŬɡŰɧ ɞɘ ɛɖ ɏɢɞɜŰŮɠ 
ŮɟɔŬůɑŬ.



-9-

15ATEX

GR

ɆɡɜŰɐɟɖůɖ, əŬɗŬɟɘůɛɧɠ əŬɘ ŬˊɞɚɨɛŬɜůɖ

ȾȽɁȹɈɁɃɆ !

ɆȼɀȷɁɇȽȾɃ: ȾŬŰɎ Űɖ ŭɘɎɟəŮɘŬ ɧɚɤɜ Űɤɜ 
ŮɟɔŬůɘɩɜ ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ, ˊŮɟɘɚŬɛɓŬɜɞɛɏɜɞɡ 
Űɞɡ əŬɗŬɟɘůɛɞɨ əŬɘ Űɖɠ ŬɚɚŬɔɐɠ Űɞɡ əɨɟɘɞɡ 
űɑɚŰɟɞɡ əŬɘ Űɤɜ ŬˊɧɚɡŰɤɜ űɑɚŰɟɤɜ, ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ 
ɚŬɛɓɎɜŮŰŮ Űɘɠ ˊɟɞűɡɚɎɝŮɘɠ ˊɞɡ ˊŮɟɘɔɟɎűɞɜŰŬɘ 
ˊŬɟŬəɎŰɤ.

Ŭ) 	 ũɘŬ ɜŬ ɛˊɞɟŮɑ ɞ ɢŮɘɟɘůŰɐɠ ɜŬ ŭɘŮɝɎɔŮɘ 
Űɘɠ ŮɟɔŬůɑŮɠ ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ, ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ 
ŬˊɞůɡɜŬɟɛɞɚɞɔɐůŮɘ, ɜŬ əŬɗŬɟɑůŮɘ əŬɘ ɜŬ 
ŭɘŮɝɎɔŮɘ ɔŮɜɘəɐ ŮˊɘůəŮɡɐ, ŮɜŰɧɠ Ůɨɚɞɔɤɜ 
ɞɟɑɤɜ, Űɞɡ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ɢɤɟɑɠ 
ɜŬ ŭɖɛɘɞɡɟɔɐůŮɘ əɑɜŭɡɜɞ ůŰɞ ˊɟɞůɤˊɘəɧ 
ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ ɐ ůŮ ɎɚɚŬ ɎŰɞɛŬ.

	 Ƀɘ əŬŰɎɚɚɖɚŮɠ ˊɟɞűɡɚɎɝŮɘɠ ˊŮɟɘɚŬɛɓɎɜɞɡɜ 
Űɖɜ ŬˊɞɚɨɛŬɜůɖ ˊɟɘɜ Ŭˊɧ Űɖɜ 
ŬˊɞůɡɜŬɟɛɞɚɧɔɖůɖ Űɞɡ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ 
ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ, Űɖɜ ŮˊŬɟəɐ űɘɚŰɟŬɟɘůɛɏɜɖ 
ŮɝŬɏɟɤůɖ Űɤɜ əŬɡůŬŮɟɑɤɜ Ŭˊɧ Űɖɜ ŬɑɗɞɡůŬ 
ɧˊɞɡ ɗŬ ɔɑɜŮɘ ɖ ŬˊɞůɡɜŬɟɛɞɚɧɔɖůɖ, Űɞɜ 
əŬɗŬɟɘůɛɧ Űɞɡ ɢɩɟɞɡ ɧˊɞɡ ɗŬ ŭɘŮɝŬɢɗɞɨɜ 
ɞɘ ŮɟɔŬůɑŮɠ ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ əŬɘ Űɖɜ əŬŰɎɚɚɖɚɖ 
ˊɟɞůŰŬůɑŬ Űɞɡ ˊɟɞůɤˊɘəɞɨ.

	 ȳŰŬɜ ŭɘŮɝɎɔŮŰŮ Űɖ ŭɘŬŭɘəŬůɑŬ ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ 
ɐ ŮˊɘůəŮɡɐɠ, ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮɝŬɚŮɑɣŮŰŮ ɧɚŬ ŰŬ 
ɛɞɚɡůɛɏɜŬ ůŰɞɘɢŮɑŬ ˊɞɡ ŭŮɜ ɛˊɞɟŮɑŰŮ ɜŬ 
əŬɗŬɟɑůŮŰŮ ůɤůŰɎ.

	 ŪŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŬˊɞɟɟɑɣŮŰŮ ŬɡŰɎ ŰŬ ůŰɞɘɢŮɑŬ 
ůŮ ůűɟŬɔɘůɛɏɜŮɠ ůŬəɞɨɚŮɠ ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɞɡɠ 
ɘůɢɨɞɜŰŮɠ əŬɜɞɜɘůɛɞɨɠ əŬɘ Űɞɡɠ Űɞˊɘəɞɨɠ 
ɜɧɛɞɡɠ ˊɞɡ ŭɘɏˊɞɡɜ Űɖɜ Ŭˊɧɟɟɘɣɖ ŰɏŰɞɘɤɜ 
ɡɚɘəɩɜ. 

	 ȳŰŬɜ ŮɝŬɚŮɑűŮŰŮ ŰŬ űɑɚŰɟŬ (əɨɟɘŬ əŬɘ ŬˊɧɚɡŰŬ 
űɑɚŰɟŬ), ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ Ůˊɑůɖɠ ɜŬ ŬəɞɚɞɡɗŮɑŰŮ 
ŬɡŰɐɜ Űɖ ŭɘŬŭɘəŬůɑŬ.

ɆȼɀȷɁɇȽȾɃ: ŪŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŬɜɞɑɝŮŰŮ ɛŮ 
əŬŰɎɚɚɖɚŬ ŮɟɔŬɚŮɑŬ (əŬŰůŬɓɑŭɘ, əɚŮɘŭɑ, əŰɚ.) 
ŰŬ ŭɘŬɛŮɟɑůɛŬŰŬ ůŰŬ ɞˊɞɑŬ ŮɑɜŬɘ ŭɡɜŬŰɐ ɖ 
Ůɑůɞŭɞɠ Űɖɠ ůəɧɜɖɠ, əŬɘ ɜŬ ŰŬ əŬɗŬɟɑůŮŰŮ 
ŮəŰŮɜɩɠ.

ɓ)	 ȹɘŮɝɎɔŮŰŮ ŰŮɢɜɘəɧ ɏɚŮɔɢɞ ŰɞɡɚɎɢɘůŰɞɜ ɛɑŬ űɞɟɎ 
Űɞ ɢɟɧɜɞ, ˊ.ɢ.: ŮɚɏɔɝŰŮ ɧɚŬ ŰŬ űɑɚŰɟŬ ŬɏɟŬ 
ɔɘŬ ɜŬ ŮɝŮŰɎůŮŰŮ ŮɎɜ, ɛŮ ɞˊɞɘɞɜŭɐˊɞŰŮ Űɟɧˊɞ, 
ŮˊɖɟŮɎůŰɖəŮ ɖ ůŰŮɔŬɜɧŰɖŰŬ Űɞɡ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ 
ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ əŬɘ ɓŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɧŰɘ ɞ ɖɚŮəŰɟɘəɧɠ 
ˊɑɜŬəŬɠ Ůɚɏɔɢɞɡ ɚŮɘŰɞɡɟɔŮɑ ůɤůŰɎ.

	 Ƀ ɏɚŮɔɢɞɠ ŬɡŰɧɠ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɔɑɜŮŰŬɘ Ŭˊɧ Űɞɜ 
əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐ ɐ Ŭˊɧ Ŭɟɛɧŭɘɞ ɎŰɞɛɞ. 

ȾȽɁȹɈɁɃɆ !

ɁŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ɛɧɜɞ ɔɜɐůɘŬ ŬɜŰŬɚɚŬəŰɘəɎ ˊɞɡ 
ˊŬɟɏɢŮɘ əŬɘ ŮɔəɟɑɜŮɘ ɞ əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐɠ. 

ȷˊɞůɡɜŬɟɛɞɚɧɔɖůɖ əŬɘ ŬɚɚŬɔɐ əɨɟɘɞɡ əŬɘ 
ŬˊɧɚɡŰɞɡ űɑɚŰɟɞɡ

ȾȽɁȹɈɁɃɆ !

ȳŰŬɜ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ 
ɔɘŬ Űɖɜ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖ Ůˊɘəɑɜŭɡɜɤɜ ɞɡůɘɩɜ, ŰŬ űɑɚŰɟŬ 
ɛɞɚɨɜɞɜŰŬɘ. ũɘŬ Űɞ ɚɧɔɞ ŬɡŰɧ:
- 	 ɁŬ ŮɟɔɎɕŮůŰŮ ɛŮ ˊɟɞůɞɢɐ əŬɘ ɜŬ ŬˊɞűŮɨɔŮŰŮ 

Űɖɜ ɏəɢɡůɖ Űɖɠ ŬɜŬɟɟɞűɖɛɏɜɖɠ ůəɧɜɖɠ ɐ/əŬɘ 
ɡɚɘəɞɨ,

- 	 ɁŬ ŰɞˊɞɗŮŰŮɑŰŮ Űɞ ŬˊɞůɡɜŬɟɛɞɚɞɔɖɛɏɜɞ 
ɐ/əŬɘ ˊŬɚɘɧ űɑɚŰɟɞ ůŮ ůűɟŬɔɘůɛɏɜɖ ˊɚŬůŰɘəɐ 
ůŬəɞɨɚŬ,

- 	 ɁŬ əɚŮɑɜŮŰŮ ŮɟɛɖŰɘəɎ Űɖ ůŬəɞɨɚŬ,
- 	 ɁŬ ŬˊɞɟɟɑˊŰŮŰŮ Űɞ űɑɚŰɟɞ ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɞɡɠ 

ɘůɢɨɞɜŰŮɠ ɜɧɛɞɡɠ.

ȾȽɁȹɈɁɃɆ !

ȼ ŬɚɚŬɔɐ Űɞɡ űɑɚŰɟɞɡ ŬˊɞŰŮɚŮɑ ůɞɓŬɟɐ ɡˊɧɗŮůɖ.
ŪŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŬɚɚɎɕŮŰŮ Űɞ űɑɚŰɟɞ ɛŮ ɏɜŬ Ɏɚɚɞ 
ɛŮ ˊŬɜɞɛɞɘɧŰɡˊŬ ɢŬɟŬəŰɖɟɘůŰɘəɎ, ŮˊɘűɎɜŮɘŬ 
űɘɚŰɟŬɟɑůɛŬŰɞɠ əŬɘ əŬŰɖɔɞɟɑŬ. 
ȹɘŬűɞɟŮŰɘəɎ, Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ŭŮɜ ɗŬ 
ɚŮɘŰɞɡɟɔŮɑ ůɤůŰɎ.
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ȷɚɚŬɔɐ əɨɟɘɞɡ űɑɚŰɟɞɡ

ȾȽɁȹɈɁɃɆ !

ȺɚɏɔɝŰŮ Űɖɜ ŰɎɝɖ Űɞɡ űɑɚŰɟɞɡ (L - M).
ɄɟɞůɏɢŮŰŮ ɜŬ ɛɖ ůɖəɩɜŮŰŮ ůəɧɜɖ ɧŰŬɜ ŭɘŮɝɎɔŮŰŮ 
Űɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ ŬɡŰɐ.
ɁŬ űɞɟɎŰŮ ɛɎůəŬ Űɨˊɞɡ P3 əŬɘ Ɏɚɚɞ 
ˊɟɞůŰŬŰŮɡŰɘəɧ ɟɞɡɢɘůɛɧ, ɛŬɕɑ ɛŮ ˊɟɞůŰŬŰŮɡŰɘəɎ 
ɔɎɜŰɘŬ (DPI) əŬŰɎɚɚɖɚŬ ɔɘŬ Űɖɜ Ůˊɘəɑɜŭɡɜɖ ůəɧɜɖ 
ˊɞɡ ůɡɚɚɏɔŮŰŮ. ȷˊŮɡɗɡɜɗŮɑŰŮ ůŰɞɡɠ ɘůɢɨɞɜŰŮɠ 
ɜɧɛɞɡɠ.

Ʉɟɘɜ ůɡɜŮɢɑůŮŰŮ ɛŮ Űɘɠ ŮɟɔŬůɑŮɠ ŬɡŰɏɠ, ůɓɐůŰŮ 
Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ əŬɘ ɓɔɎɚŰŮ Űɞ űɘɠ Űɞɡ 
ɖɚŮəŰɟɘəɞɨ əŬɚɤŭɑɞɡ Ŭˊɧ Űɖɜ ˊɟɑɕŬ.

ȷɚɚŬɔɐ əɨɟɘɞɡ űɑɚŰɟɞɡ (Ⱥɘə. 16)

ȷˊɞůɡɜŬɟɛɞɚɧɔɖůɖ
- 	 ȷˊŬůűŬɚɑůŰŮ ŰŬ ɎɔəɘůŰɟŬ əɚŮɘůɑɛŬŰɞɠ çAè əŬɘ 

ɔŮɑɟŮŰŮ Űɖ ɓɎůɖ çBè ůŰɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ.
-	 ɂŮɓɘŭɩůŰŮ Űɖ ɚŬɓɐ çLè Ŭˊɧ Űɖ ɓɎůɖ çBè əŬɘ 

əŬŰɧˊɘɜ ɓɔɎɚŰŮ Űɞ əŬɚɩŭɘɞ çMè əŬɘ Űɖ ɓɎůɖ.
- 	 ɆɖəɩůŰŮ Űɞ űɑɚŰɟɞ çCè, ŰɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ Űɞ ɢɏɟɘ ůŬɠ 

ɛɏůŬ ɔɘŬ ɜŬ űŰɎůŮŰŮ Űɖ ŭɘɢŬɚɤŰɐ ˊŮɟɧɜɖ çDè əŬɘ 
ɓɔɎɚŰŮ Űɖ ɔɘŬ ɜŬ ŮɚŮɡɗŮɟɩůŰŮ Űɞ ɛɞɢɚɧ çEè Űɞɡ 
ɛɖɢŬɜɘůɛɞɨ ŬɜŬəɑɜɖůɖɠ űɑɚŰɟɞɡ Ŭˊɧ Űɞ ŭŬəŰɨɚɘɞ 
çFè.

- 	 ɆɖəɩůŰŮ Űɞ űɑɚŰɟɞ çCè, əɧɣŰŮ Űɞɡɠ ůűɘɔəŰɐɟŮɠ 
çGè əŬɘ ŬˊɞůɡɜŭɏůŰŮ Űɞ ŭŬəŰɨɚɘɞ çFè Ŭˊɧ Űɞ 
űɑɚŰɟɞ.

- 	 ɂŮɓɘŭɩůŰŮ Űɞ ůűɘɔəŰɐɟŬ çHè əŬɘ ɓɔɎɚŰŮ Űɞ 
ŭŬəŰɨɚɘɞ çIè.

-	 ȸɔɎɚŰŮ Űɞ űɑɚŰɟɞ çCè əŬɘ əɚŮɑůŰŮ Űɞ ŮɟɛɖŰɘəɎ ůŮ 
ɛɘŬ ůűɟŬɔɘůɛɏɜɖ ˊɚŬůŰɘəɐ ůŬəɞɨɚŬ. ȾŬŰɧˊɘɜ, 
ŬˊɞɟɟɑɣŰŮ Űɞ űɑɚŰɟɞ ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɞɡɠ ɘůɢɨɞɜŰŮɠ 
ɜɧɛɞɡɠ.

ɆɡɜŬɟɛɞɚɧɔɖůɖ
-	 ɆɡɜŬɟɛɞɚɞɔɐůŰŮ Űɞ ůɡɔəɟŬŰɐɟŬ əŬɘ Űɞ ŭŬəŰɨɚɘɞ 

Űɞɡ ˊŬɚɘɞɨ űɑɚŰɟɞɡ ůŰɞ əŬɘɜɞɨɟɔɘɞ űɑɚŰɟɞ.
-	 ɉɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŰŮ Űɞɡɠ ůűɘɔəŰɐɟŮɠ çGè ˊɞɡ 

ˊŬɟɏɢɞɜŰŬɘ ɛŮ Űɞ űɑɚŰɟɞ ɔɘŬ ɜŬ ˊɟɞůŬɟɛɧůŮŰŮ Űɞ 
ŭŬəŰɨɚɘɞ çFè ůŰɞ űɑɚŰɟɞ çCè.

-	 ɄɟɞůŬɟɛɧůŰŮ Űɞ űɑɚŰɟɞ ůŰɞ ɗɎɚŬɛɞ 
űɘɚŰɟŬɟɑůɛŬŰɞɠ. ȾŬŰɧˊɘɜ, ŰɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ Űɞ 
ŭŬəŰɨɚɘɞ çFè ůŰɞ ɛɞɢɚɧ çEè Űɞɡ ɛɖɢŬɜɘůɛɞɨ 
ŬɜŬəɑɜɖůɖɠ űɑɚŰɟɞɡ ɔɘŬ ɜŬ ŰɞˊɞɗŮŰɐůŮŰŮ Űɖ 
ŭɘɢŬɚɤŰɐ ˊŮɟɧɜɖ çDè.

-	 ɇɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ Űɖ ɓɎůɖ çBè, ŮɘůɎɔŮŰŮ Űɞ əŬɚɩŭɘɞ 
çMè əŬɘ ˊɟɞůŬɟɛɧůŰŮ ůŮ ŬɡŰɧ Űɖ ɚŬɓɐ çLè. 
ȾŬŰɧˊɘɜ ůŰŮɟŮɩůŰŮ Űɖ ɓɎůɖ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɩɜŰŬɠ ŰŬ 
ŭɨɞ ɎɔəɘůŰɟŬ əɚŮɘůɑɛŬŰɞɠ çAè.

ȷɚɚŬɔɐ ŬˊɧɚɡŰɞɡ űɑɚŰɟɞɡ (ˊɟɞŬɘɟŮŰɘəɧ)
- 	 ūɑɚŰɟɞ ɔɘŬ ůəɧɜɖ ŮˊɘɓɚŬɓɐ ɔɘŬ Űɖɜ ɡɔŮɑŬ: ɇɎɝɖ H. 

ȾȽɁȹɈɁɃɆ !

ɄɟɞůɏɢŮŰŮ ɜŬ ɛɖ ůɖəɩɜŮŰŮ ůəɧɜɖ ɧŰŬɜ ŭɘŮɝɎɔŮŰŮ 
Űɖɜ ŮɟɔŬůɑŬ ŬɡŰɐ. 
ɁŬ űɞɟɎŰŮ ɛɎůəŬ Űɨˊɞɡ P3 əŬɘ Ɏɚɚɞ 
ˊɟɞůŰŬŰŮɡŰɘəɧ ɟɞɡɢɘůɛɧ, ɛŬɕɑ ɛŮ ˊɟɞůŰŬŰŮɡŰɘəɎ 
ɔɎɜŰɘŬ (DPI) əŬŰɎɚɚɖɚŬ ɔɘŬ Űɖɜ Ůˊɘəɑɜŭɡɜɖ ůəɧɜɖ 
ˊɞɡ ůɡɚɚɏɔŮŰŮ. ȷˊŮɡɗɡɜɗŮɑŰŮ ůŰɞɡɠ ɘůɢɨɞɜŰŮɠ 
ɜɧɛɞɡɠ.

ȷɚɚŬɔɐ Űɞɡ ŬˊɧɚɡŰɞɡ űɑɚŰɟɞɡ ůŰɖ ɔɟŬɛɛɐ 
Ůɘůɧŭɞɡ (Ⱥɘə. 17)

ȷˊɞůɡɜŬɟɛɞɚɧɔɖůɖ
-	 ȷˊŬůűŬɚɑůŰŮ ŰŬ ɎɔəɘůŰɟŬ çAè əŬɘ ɔŮɑɟŮŰŮ Űɖ ɓɎůɖ 

çBè.
-	 ɂŮɓɘŭɩůŰŮ Űɖ ɚŬɓɐ çLè Ŭˊɧ Űɖ ɓɎůɖ çBè əŬɘ 

əŬŰɧˊɘɜ ɓɔɎɚŰŮ Űɞ əŬɚɩŭɘɞ çMè əŬɘ Űɖ ɓɎůɖ. 
ȾŬŰɧˊɘɜ ɝŮɓɘŭɩůŰŮ Űɖ ɚŬɓɐ Ŭˊɧ Űɞ űɑɚŰɟɞ çCè.

-	 ȾŬɚɨɣŰŮ Űɞ űɑɚŰɟɞ çEè əŬɘ ŰɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ Űɞ ůŮ ɛɘŬ 
ůűɟŬɔɘůɛɏɜɖ ˊɚŬůŰɘəɐ ůŬəɞɨɚŬ.

- 	 ȾɚŮɑůŰŮ ŮɟɛɖŰɘəɎ Űɖ ůűɟŬɔɘůɛɏɜɖ ˊɚŬůŰɘəɐ 
ůŬəɞɨɚŬ əŬɘ ŬˊɞɟɟɑɣŰŮ Űɞ űɑɚŰɟɞ ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ 
Űɞɡɠ ɘůɢɨɞɜŰŮɠ ɜɧɛɞɡɠ.

ɆɡɜŬɟɛɞɚɧɔɖůɖ
-	 ɆɡɜŬɟɛɞɚɞɔɐůŰŮ Űɞ ŬˊɧɚɡŰɞ űɑɚŰɟɞ çEè.
-	 ɆɡɜŬɟɛɞɚɞɔɐůŰŮ Űɖɜ əŮɜŰɟɘəɐ ɚŬɓɐ əɚŮɘŭɩɛŬŰɞɠ 

çCè.
-	 ɇɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ Űɖ ɓɎůɖ çBè, ŮɘůɎɔŮŰŮ Űɞ əŬɚɩŭɘɞ 

çMè əŬɘ ˊɟɞůŬɟɛɧůŰŮ ůŮ ŬɡŰɧ Űɖ ɚŬɓɐ çLè.
-	 ɆŰŮɟŮɩůŰŮ Űɖ ɓɎůɖ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɩɜŰŬɠ ŰŬ ɎɔəɘůŰɟŬ 

əɚŮɘůɑɛŬŰɞɠ çAè.

ȰɚŮɔɢɞɠ əŬɘ əŬɗŬɟɘůɛɧɠ ŬɜŮɛɘůŰɐɟŬ ɣɨɝɖɠ 
ɛɞŰɏɟ
ȾŬɗŬɟɑůŰŮ ˊŮɟɘɞŭɘəɎ Űɞɜ ŬɜŮɛɘůŰɐɟŬ ɣɨɝɖɠ ɛɞŰɏɟ 
(Ⱥɘə. 6) ɔɘŬ ɜŬ ŬˊɞűɨɔŮŰŮ Űɖɜ ɡˊŮɟɗɏɟɛŬɜůɖ Űɞɡ 
ɛɞŰɏɟ, ɘŭɘŬɑŰŮɟŬ ŮɎɜ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ 
ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ůŮ ɢɩɟɞ ɛŮ ˊɞɚɨ ůəɧɜɖ.
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ȰɚŮɔɢɞɠ ůŰŮɔŬɜɧŰɖŰŬɠ

ȰɚŮɔɢɞɠ ŮɨəŬɛˊŰɤɜ ůɤɚɐɜɤɜ
ȺɚɏɔɝŰŮ ɧŰɘ ɞ ŮɨəŬɛˊŰɞɠ ůɤɚɐɜŬɠ çAè (Ⱥɘə. 15) 
ɓɟɑůəŮŰŬɘ ůŮ əŬɚɐ əŬŰɎůŰŬůɖ əŬɘ ŮɑɜŬɘ ůɤůŰɎ 
ůŰŮɟŮɤɛɏɜɞɠ.
ȺɎɜ ɞ ŮɨəŬɛˊŰɞɠ ůɤɚɐɜŬɠ ŮɑɜŬɘ əŬŰŮůŰɟŬɛɛɏɜɞɠ, 
ůˊŬůɛɏɜɞɠ ɐ ɚŬɜɗŬůɛɏɜŬ ůɡɜŭŮŭŮɛɏɜɞɠ ɛŮ Űɘɠ 
ŮɜɩůŮɘɠ, ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ Űɞɜ ŬɚɚɎɝŮŰŮ.
ȳŰŬɜ ɔɑɜŮŰŬɘ ɢŮɘɟɘůɛɧɠ əɞɚɚɤŭɩɜ ɡɚɘəɩɜ, ŮɚɏɔɝŰŮ ŮɎɜ 
ɡˊɎɟɢŮɘ űɟɎɝɘɛɞ əŬŰɎ ɛɐəɞɠ Űɞɡ ŮɨəŬɛˊŰɞɡ ůɤɚɐɜŬ 
ůŰɖɜ Ůɑůɞŭɞ əŬɘ Űɖ ŭɘŬɢɤɟɘůŰɘəɐ ˊɚɎəŬ ˊɞɡ ɓɟɑůəŮŰŬɘ 
ůŰɞ ŮůɤŰŮɟɘəɧ Űɞɡ ŭɘŬɛŮɟɑůɛŬŰɞɠ űɘɚŰɟŬɟɑůɛŬŰɞɠ.
ɂɨůŰŮ Űɖɜ Ůɑůɞŭɞ Ŭˊɧ Űɞ ŮɝɤŰŮɟɘəɧ ɛɏɟɞɠ əŬɘ 
ŬűŬɘɟɏůŰŮ ŰŬ ŮɜŬˊɞɗŮŰɖɛɏɜŬ ŬˊɧɓɚɖŰŬ ɧˊɤɠ 
ŬˊŮɘəɞɜɑɕŮŰŬɘ ůŰɖɜ ȺɘəɧɜŬ 15.

ȰɚŮɔɢɞɠ ůŰŮɔŬɜɧŰɖŰŬɠ əŬɚɨɛɛŬŰɞɠ
ȺɎɜ Űɞ ˊŬɟɏɛɓɡůɛŬ çAè (Ⱥɘə. 11) əɎŰɤ Ŭˊɧ Űɞ 
əɎɚɡɛɛŬ çDè ɏɢŮɘ ɢŬɚŬɟɩůŮɘ, ɝŮɓɘŭɩůŰŮ Űɘɠ ɓɑŭŮɠ çBè 
ˊɞɡ ŬůűŬɚɑɕɞɡɜ ŰŬ ɎɔəɘůŰɟŬ əɚŮɘůɑɛŬŰɞɠ çCè ůŰɖ 
ɗɏůɖ Űɞɡɠ əŬɘ ŬűɐůŰŮ ŰŬ ɜŬ ɞɚɘůɗɐůɞɡɜ ˊɟɞɠ ŰŬ əɎŰɤ 
ɏɤɠ ɧŰɞɡ ɖ ɓɎůɖ çDè əɚŮɑůŮɘ ŰŮɚŮɑɤɠ.
ɆűɑɝŰŮ Űɘɠ ɓɑŭŮɠ əɚŮɘŭɩɛŬŰɞɠ çBè.
ȷɚɚɎɝŰŮ Űɞ ˊŬɟɏɛɓɡůɛŬ çAè (Ⱥɘə. 11) ŮɎɜ ɞ ɓŬɗɛɧɠ 
ůŰŮɔŬɜɧŰɖŰŬɠ ŮɝŬəɞɚɞɡɗŮɑ ɜŬ ɛɖɜ ŮɑɜŬɘ ɓɏɚŰɘůŰɞɠ.

ȰɚŮɔɢɞɠ ůŰŮɔŬɜɧŰɖŰŬɠ ɗŬɚɎɛɞɡ űɘɚŰɟŬɟɑůɛŬŰɞɠ
ȺɎɜ əŬŰŬůŰɟŬűŮɑ Űɞ ˊŬɟɏɛɓɡůɛŬ çAè (Ⱥɘə. 12) ɛŮŰŬɝɨ 
Űɞɡ ŭɞɢŮɑɞɡ əŬɘ Űɞɡ ɗŬɚɎɛɞɡ űɘɚŰɟŬɟɑůɛŬŰɞɠ çCè, 
ɔɘŬ ɜŬ ŮɝŬůűŬɚɑůŮŰŮ Űɖ ůŰŮɔŬɜɧŰɖŰŬ ŬəɞɚɞɡɗɐůŰŮ Űɖɜ 
ˊŬɟŬəɎŰɤ ŭɘŬŭɘəŬůɑŬ:
- 	 ɉŬɚŬɟɩůŰŮ Űɘɠ ŰɏůůŮɟɘɠ ɓɑŭŮɠ çBè ˊɞɡ 

ŬůűŬɚɑɕɞɡɜ Űɞ ɗɎɚŬɛɞ űɘɚŰɟŬɟɑůɛŬŰɞɠ çCè 
ŮˊɎɜɤ ůŰɖ ŭɞɛɐ Űɞɡ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ.

-	 ȷűɐůŰŮ Űɞ ɗɎɚŬɛɞ űɘɚŰɟŬɟɑůɛŬŰɞɠ çCè ɜŬ 
ɢŬɛɖɚɩůŮɘ əŬɘ ůűɑɝŰŮ Űɘɠ ɓɑŭŮɠ çBè ɛɧɚɘɠ ŬɡŰɧɠ 
űŰɎůŮɘ ůŰɖ ɗɏůɖ ůŰŮɔŬɜɧŰɖŰŬɠ.

ŪŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŬɚɚɎɝŮŰŮ Űɞ ˊŬɟɏɛɓɡůɛŬ ŮɎɜ ŮɑɜŬɘ 
ůəɘůɛɏɜɞ, əɞɛɛɏɜɞ, əŰɚ.
ȷɚɚɎɝŰŮ Űɞ ˊŬɟɏɛɓɡůɛŬ çAè ŮɎɜ ɞ ɓŬɗɛɧɠ 
ůŰŮɔŬɜɧŰɖŰŬɠ ŮɝŬəɞɚɞɡɗŮɑ ɜŬ ɛɖɜ ŮɑɜŬɘ ɞ ɓɏɚŰɘůŰɞɠ.

ȷˊɧɟɟɘɣɖ Űɞɡ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ
ȷˊɞɟɟɑɣŰŮ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ 
Űɞɡɠ ɘůɢɨɞɜŰŮɠ ɜɧɛɞɡɠ.

ɆɤůŰɐ ŭɘɎɗŮůɖ (ɖɚŮəŰɟɘəɎ əŬɘ ɖɚŮəŰɟɞɜɘəɎ 
ŬˊɧɓɚɖŰŬ) (ɘůɢɨŮɘ ůŰɖɜ ȺɡɟɤˊŬɥəɐ Ȱɜɤůɖ əŬɘ 
ůŮ ɢɩɟŮɠ ˊɞɡ ŭɘŬɗɏŰɞɡɜ ɝŮɢɤɟɘůŰɧ ůɨůŰɖɛŬ 
ůɡɚɚɞɔɐɠ)
ɇɞ ˊŬɟŬˊɎɜɤ ůɨɛɓɞɚɞ çHè (Ⱥɘə. 1), Űɞ ɞˊɞɑɞ ɡˊɎɟɢŮɘ 
ůŰɞ ˊɟɞɥɧɜ ɐ ůŰɞ ɏɜŰɡˊɞ ɡɚɘəɧ Űɞɡ, ɡˊɞŭŮɘəɜɨŮɘ ɧŰɘ 
ŬˊŬɔɞɟŮɨŮŰŬɘ Űɞ ˊɟɞɥɧɜ ɜŬ ŭɘŬŰŮɗŮɑ (ŮɝŬɚŮɘűɗŮɑ) ɛŬɕɑ 
ɛŮ ɎɚɚŬ ɞɘəɘŬəɎ ŬˊɞɟɟɑɛɛŬŰŬ ůŰɞ Űɏɚɞɠ Űɞɡ əɨəɚɞɡ 
ɕɤɐɠ Űɞɡ.
ũɘŬ ɜŬ ŬˊɞűŮɡɢɗɞɨɜ ɕɖɛɘɏɠ ůŰɞ ˊŮɟɘɓɎɚɚɞɜ ɐ ůŰɖɜ 
ɡɔŮɑŬ ˊɞɡ ˊɟɞəŬɚɞɨɜŰŬɘ Ŭˊɧ ŮůűŬɚɛɏɜɖ ŭɘɎɗŮůɖ 
ŬˊɞɓɚɐŰɤɜ, ŭɘŬɢɤɟɑůŰŮ ŬɡŰɧ Űɞ ˊɟɞɥɧɜ Ŭˊɧ ŰŬ ɎɚɚŬ 
ŬˊɧɓɚɖŰŬ əŬɘ ŬɜŬəɡəɚɩůŰŮ Űɞ ɡˊŮɨɗɡɜŬ ˊɟɞəŮɘɛɏɜɞɡ 
ɜŬ ɡˊɞůŰɖɟɑɝŮŰŮ Űɖɜ ŬŮɘűɧɟŬ ŮˊŬɜŬɢɟɖůɘɛɞˊɞɑɖůɖ 
Űɤɜ ɡɚɘəɩɜ ˊɧɟɤɜ.
Ƀɘ ɢɟɐůŰŮɠ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮˊɘəɞɘɜɤɜɐůɞɡɛŮ ɛŮ Űɞɜ 
ˊɟɞɛɖɗŮɡŰɐ əŬɘ ɜŬ ɛŮɚŮŰɐůɞɡɜ Űɞɡɠ ɧɟɞɡɠ əŬɘ Űɘɠ 
ˊɟɞɦˊɞɗɏůŮɘɠ Űɞɡ ůɡɛɓɞɚŬɑɞɡ. 

ȹɘŬɔɟɎɛɛŬŰŬ əŬɚɤŭɘɩůŮɤɜ
ȸɚ. Ⱥɘə. 18.

ȾŬŰɎɚɞɔɞɠ ŭɘŬɔɟɎɛɛŬŰɞɠ əŬɚɤŭɑɤůɖɠ

ȳɜɞɛŬ ȺɝɎɟŰɖɛŬ

1 ūɘɠ

2 ȹɘŬəɧˊŰɖɠ ɖɚŮəŰɟɘəɞɨ ɟŮɨɛŬŰɞɠ

3 ȹɘŬəɧˊŰɖɠ ɖɚŮəŰɟɘəɞɨ ɟŮɨɛŬŰɞɠ

4 ɀɞŰɏɟ
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ɆɡɜɘůŰɩɛŮɜŬ ŬɜŰŬɚɚŬəŰɘəɎ
Ƀ ˊŬɟŬəɎŰɤ əŬŰɎɚɞɔɞɠ ˊŮɟɘɚŬɛɓɎɜŮɘ ŬɜŰŬɚɚŬəŰɘəɎ ˊɞɡ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɏɢŮŰŮ ɎɛŮůŬ ŭɘŬɗɏůɘɛŬ ˊɟɞəŮɘɛɏɜɞɡ ɜŬ 
ŮˊɘŰŬɢɨɜɞɜŰŬɘ ɞɘ ŮɟɔŬůɑŮɠ ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ.

ȾŬŰɎɚɞɔɞɠ ůɡɜɘůŰɩɛŮɜɤɜ ŬɜŰŬɚɚŬəŰɘəɩɜ (Ⱥɘə. 19)

Ūɏůɖ ɄŮɟɘɔɟŬűɐ ȹɘɎůŰŬůɖ Ⱦɤŭɘəɧɠ
1 ȷɜŰɘůŰŬŰɘəɧ ŬůŰŮɟɞŮɘŭɏɠ űɑɚŰɟɞ çLè Ï 360 8 17140
2 ȷɜŰɘůŰŬŰɘəɧ ŬůŰŮɟɞŮɘŭɏɠ űɑɚŰɟɞ çMè Ï 360 8 17508
3 ȹŬəŰɨɚɘɞɠ űɑɚŰɟɞɡ Ï 360 8 15002
4 ɀɞɜɎŭŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ 4 58015M
5 ɄŬɟɏɛɓɡůɛŬ ŭŬəŰɡɚɑɞɡ űɑɚŰɟɞɡ Ï 360 8 17226
6 ɆűɘɔəŰɐɟŬɠ űɑɚŰɟɞɡ Ï 360 8 18078
7 ȷˊɧɚɡŰɞ űɑɚŰɟɞ çHè Ø 170 8 17262
8 ȷɜŰɘůŰŬŰɘəɐ ůŬəɞɨɚŬ Ï 360 8 40874

ȷɜŰɘɛŮŰɩˊɘůɖ ˊɟɞɓɚɖɛɎŰɤɜ

ɄɟɧɓɚɖɛŬ ȷɘŰɑŬ ȹɘɞɟɗɤŰɘəɧ ɛɏŰɟɞ
ɇɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ŭŮɜ 
ɝŮəɘɜɎ.

ɀɖ ŮˊŬɟəɐɠ ɖɚŮəŰɟɘəɐ ˊŬɟɞɢɐ ȺɚɏɔɝŰŮ Űɖɜ ŰɎůɖ ůŰɖɜ ɖɚŮəŰɟɘəɐ ˊɟɑɕŬ.
ȺɚɏɔɝŰŮ Űɖɜ əŬŰɎůŰŬůɖ Űɖɜ ɖɚŮəŰɟɘəɐɠ 
ˊɟɑɕŬɠ əŬɘ Űɞɡ əŬɚɤŭɑɞɡ.
ȻɖŰɐůŰŮ Űɖ ɓɞɐɗŮɘŬ ŮɝŮɘŭɘəŮɡɛɏɜɞɡ 
ŰŮɢɜɘəɞɨ Űɞɡ əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐ.

ɇɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ŭŮɜ 
ŬɜŬɟɟɞűɎ.

ɇɞ əɨɟɘɞ űɑɚŰɟɞ ŮɑɜŬɘ űɟŬɔɛɏɜɞ. ȷɜŬəɘɜɐůŰŮ Űɞ űɑɚŰɟɞ. ȷɜŰɘəŬŰŬůŰɐůŰŮ 
ŮɎɜ ŬˊŬɘŰŮɑŰŬɘ.

Ƀ ŮɨəŬɛˊŰɞɠ ůɤɚɐɜŬɠ 
ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ŮɑɜŬɘ űɟŬɔɛɏɜɞɠ.

ȺɚɏɔɝŰŮ Űɞɜ ŮɨəŬɛˊŰɞ ůɤɚɐɜŬ 
ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ əŬɘ əŬɗŬɟɑůŰŮ Űɞɜ.

ȼ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ Űɞɡ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ 
ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ ŭɘŬəɧˊŰŮŰŬɘ 
ɝŬűɜɘəɎ.

ȿŮɘŰɞɡɟɔŮɑ ɞ ɗŮɟɛɘəɧɠ 
ˊŮɟɘɞɟɘůŰɐɠ.

ɄŮɟɘɛɏɜŮŰŮ ɏɤɠ ɧŰɞɡ ɣɡɢɗŮɑ Űɞ 
ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ (ůɢŮŭɧɜ 120 
ɚŮˊŰɎ).

ɈˊɎɟɢŮɘ ŭɘŬɟɟɞɐ ůəɧɜɖɠ Ŭˊɧ Űɞ 
ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ.

ɇɞ űɑɚŰɟɞ ŮɑɜŬɘ ůəɘůɛɏɜɞ. ȷɚɚɎɝŰŮ Űɞ űɑɚŰɟɞ ɛŮ əɎˊɞɘɞ Ɏɚɚɞ 
űɑɚŰɟɞ Űɞɡ ɑŭɘɞɡ Űɨˊɞɡ.

ɇɞ űɑɚŰɟɞ ŮɑɜŬɘ ŬɜŮˊŬɟəɏɠ. ȷɚɚɎɝŰŮ Űɞ ɛŮ əɎˊɞɘɞ Ɏɚɚɞ űɑɚŰɟɞ 
əŬŰɎɚɚɖɚɞɡ Űɨˊɞɡ əŬɘ ŮɚɏɔɝŰŮ ɝŬɜɎ. 

ɈˊɎɟɢŮɘ ɖɚŮəŰɟɞůŰŬŰɘəɧ ɟŮɨɛŬ 
ůŰɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŬɜŬɟɟɧűɖůɖɠ.

ȹŮɜ ɡˊɎɟɢŮɘ ɔŮɑɤůɖ ɐ ŮɑɜŬɘ 
ŬɜŮˊŬɟəɐɠ.

ȺɚɏɔɝŰŮ ɧɚŮɠ Űɘɠ ɔŮɘɩůŮɘɠ əŬɘ 
ůɡɔəŮəɟɘɛɏɜŬ Űɖɜ ɏɜɤůɖ ůŰɖɜ Ůɑůɞŭɞ. 
Ⱥˊɑůɖɠ, ɞ ŮɨəŬɛˊŰɞɠ ůɤɚɐɜŬɠ ɗŬ 
ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮɑɜŬɘ ŬɡůŰɖɟɎ ŬɜŰɘůŰŬŰɘəɧɠ.

ȾɏɜŰɟɞ ŮɝɡˊɖɟɏŰɖůɖɠ əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐ
ɆɡɛɓɞɡɚŮɡŰŮɑŰŮ Űɞ ˊŬɟɎɟŰɖɛŬ.
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Navodila za uporabo

Preberite navodila za uporabo in upoġtevajte pomembna varnostna priporoļila, ki so oznaļena z:

NEVARNOST!

Pravilna uporaba
Sesalni istilec je primeren za vsestransko uporabo, tj. 
v hotelih, bolnicah, tovarnah, trgovinskih in poslovnih 
lokalih in stanovanjih. Sesalni ļistilci, ki so opisani v 
temu priroļniku, so izdelani za uporabo v industriji. Na 
voljo so v razliļnih izvedbah za razliļne uporabe.
Sesalni ļistilec lahko upravlja le en delavec.

NEVARNOST!

Razred škodljivosti
Sesalni ļistilec je na voljo v razliļnih izvedbah:
1 -	 Za sesanje suhega vnetljivega prahu v 

obmoļju 22:
	 (Direktiva Atex 94/9/CE;  II 3D 125° IP54).
2 -	 Za sesanje prahu z energijo vģiga, ki je manjġa 

od 1 mJ, je treba upoġtevati druga doloļila.
Sesalni ļistilec je mogoļe uporabljati, kadar ne 
nameravate sesati aktivnih virov ognja.
V primeru priklopa sesalnega ļistilca na druge stroje 
preverite, ļe so vsi deli strukture ozemljeni; nevarnost 
elektrostatiļnih nabojev.
Sesalni ļistilec ni premeren za delo na strojih, kjer se 
ustvarjajo viri vģiga. Sesalni ļistilec je treba uporabljati 
v dobro zraļenem prostoru, kjer zrak kroģi; upoġtevajte 
veljavno lokalno zakonodajo.

Razvrstitev ýltra v skladu s standardom EN 
60335-2-69 - priloga AA
Filtri za zdravju ġkodljiv prah so razvrġļeni po naslednji 
razvrstitvi prahu:
1 - L (nizko tveganje) primerno za loļevanje prahu z 
mejno vrednostjo izpostavljenosti veļ kot 1 mg/m3, 
odvisno od zasedenosti prostornine;
2 - M (srednje tveganje) primerno za loļevanje prahu 
z mejno vrednostjo izpostavljenosti veļ kot 0,1 mg/m3, 
odvisno od zasedenosti prostornine;
3 - H (visoko tveganje) primerno za loļevanje prahu z 
mejno vrednostjo izpostavljenosti manj kot 0,1 mg/
m3, odvisno od zasedenosti prostornine, vkljuļno s 
karcinogenimi in patogenim delci prahu.

Varnost uporabnika

NEVARNOST!

Pred zagonom sesalnega ļistilca obvezno 
preberite navodila za uporabo in jih shranite v 
bliģini stroja.
Sesalni ļistilec lahko uporabljajo le delavci, ki 
vedo, kako stroj deluje in so za to delo posebej 
pooblaġļeni ter usposobljeni.
Uporabniki se morajo pred uporabo sesalnega 
ļistilca s strojem seznaniti; uporabnikom je treba 
dati ustrezna navodila in jih usposobiti za delo 
s strojem; uporabniki morajo vedeti, za sesanje 
katerih snovi je stroj izdelan in kakšen je varen 
naļin odstranjevanja in odlaganja posesanega 
materiala.
Po konļani uporabi ali ko se odpre toplotni 
omejevalnik (ki prepreļuje pregrevanje) sesalni 
ļistilec ugasnite in izklopite. Sesalni ļistilec 
vkljuļite in ponovno zaģenite, ko se ohladi (po 
pribliģno 120 minutah).

Sploġne informacije o uporabi sesalnega 
ļistilca
Uporabo sesalnega ļistilca doloļajo veljavni zakoni 
drģave, v kateri se stroj uporablja.
Poleg navodil za uporabo in veljavnih drģavnih 
zakonov je treba upoġtevati tudi tehniļne predpise za 
varno in pravilno delo (Zakonodaja v zvezi z zaġļito 
okolja in varnostjo pri delu, tj. evropska direktiva 
89/391/ES in nadaljnje direktive).
Ne ravnajte na naļin, ki lahko kakor koli ogrozi varnost 
ljudi, predmetov in okolja.
Upoġtevajte varnostna navodila in predpise tega 
priroļnika.
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Emisije prahu v okolje
Okvirne vrednosti ýltrirnih uļinkov:
-	 razliļice za zdravju nevaren prah 
	 (razredi L - M - H)
	 L, zadrģi vsaj 99,1% delcev, ki merijo Ó 3 ɛm;
	 M, zadrģi vsaj 99,9% delcev, ki merijo Ó 3 ɛm;
	 H, absolutni ýlter razreda H14 v skladu z EN1822.

Sploġna priporoļila

NEVARNOST!

- Nevarnost poģara in eksplozije.
Sesalni ļistilec je mogoļe uporabljati, kadar ne 
nameravate sesati aktivnih virov ognja.
Sesati ni dovoljeno naslednjih materialov: goreļi 
materiali (ģerjavica, ogorki, goreļe cigarete itd.), 
tekoļine.
Sesati ni dovoljeno naslednjih materialov: 
eksplozivni prah ali prah, ki se lahko spontano 
vģge (magnezijev ali aluminijev prah itd.).
Sesalni ļistilec ni primeren za sesanje 
eksplozivnih in podobnih snovi, kot so opredeljen 
v zakonih glede ravnanja z eksplozivnimi snovmi, 
ġe zlasti: tekoļa goriva in meġanice vnetljivega 
prahu in tekoļin. 

NEVARNOST!

Nujni primer
Ko nastopi nujni primer:
- 	 poġkodba ýltra
- 	 poģar
- 	 kratek stik
- 	 blokada motorja
- 	 elektriļni udar
- 	 int.
Sesalni ļistilec ugasnite, izkljuļite in poiġļite 
pomoļ pri ustrezno usposobljenih delavcih. 

NEVARNOST!

Sesalne ļistilce ni dovoljeno uporabljati ali 
skladiġļiti na prostem oziroma na vlaģnih mestih.

Opis sesalnega ļistilca - nalepke
Glej sliko 1.

Seznam nalepk - sl. 1
A	 -	 Identiýkacijska ploġļica:
		  Ġifra modela, ki vkljuļuje stopnjo zaġļite, tehniļne 

podatke, serijsko ġtevilko, oznako CE in leto 
izdelave

B	 -	 Ploġļica za kategorijo Atex
C	 -	 Ploġļica za kategorijo obmoļja Atex
D	 -	 Ploġļica za stopnjo zaġļite sesalnega ļistilca
E	 -	 Ploġļica za stopnjo zaġļite elektriļnega sistema
F	 -	 Opozorilna ploġļica
		  Uporabnika opozarja, da lahko ýlter strese le, 

ko je sesalni ļistilec izkljuļen (glejte tudi pogl. 
ñStresanje primarnega ýltraò).

G	 -	 Ploġļica napajalne ploġļe
		  Pokaģe, da se ploġļa napaja z napetostjo, 

oznaļeno na ploġļici.
H	 -	 Opozorilna ploġļica
		  Oznaļuje, da odsluģenega stroja ni dovoljeno 

zavreļi med ostale gospodinjske odpadke (glejte 
ñOdlaganje sesalnega ļistilcaò).

I 	 - 	Posoda za prah
L 	 -	 Zapahi 
M -	 Roļaj 
N	 -	 Dovod 
O	 -	 Vtiļnica
P	 -	 Komandna ploġļa
Ta sesalni ļistilec proizvaja moļan zraļni tok, ki ga 
vleļe noter skozi dovod ñNò in piha ven skozi odvod 
ñOò.
Preden sesalni ļistilec vkljuļite, namesite sesalno 
cev v reducirni prikljuļek 50/40, ki je del opreme, in 
namesite ustrezno orodje na drugi konec cevi (glejte 
katalog prikljuļkov, ki ga priprave izdelovalec, ali se 
obrnite na servisni center). Premeri odobrenih cevi so 
oznaļeni na ploġļici s tehniļnimi podatki.
Sesalni ļistilec je opremljen z notranjo odklonsko 
ploġļo, ki preusmeri posesane snovi v kroģno 
centrifugo, ki jih nato vrģe v posodo.
Sesalni ļistilec je opremljen z antistatiļnim primarnim 
ýltrom razreda ñLò, ki omogoļa razliļne naļine 
uporabe.
Na voljo so razliļni tipi primarnih ýltrov: Antistatiļni ýltri 
razredov L in M za zdravju ġkodljiv prah.
Poleg primarnega ýltra, ki zadrģi veļino obiļajnih 
tipov prahu je na sesalni ļistilec mogoļe namestiti 
sekundarni ýlter (absoluten H) z viġjo kapaciteto 
ýltriranja za bolj droben prah in za zdravju nevarne 
vrste prahu.
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Neobvezni kompleti
Za prilagajanje sesalnega ļistilca je na voljo naslednja 
neobvezna oprema:
-	 Komplet posode za prah, reġeto, sistem varnostne 

vreļke (ġifra 5 60363) (sl. 9).
-	 Komplet absolutnega ýltra ñHò (ġifra 5 60364) (sl. 

17).
Sesalni ļistilec lahko po naroļilu dostavimo z 
instalirano neobvezno opremo. Neobvezno opremo je 
mogoļe instalirati tudi naknadno.
Za dodatne podrobnosti se obrnite na pooblaġļenega 
prodajalca.
navodila za namestitev neobvezne opreme in s 
tem povezani postopki in vzdrģevanje so opisani v 
priroļniku, ki je priloģen neobvezni opremi.

NEVARNOST!

Uporabljajte le originalno neobvezno opremo, kot 
jo pripravi in odobri izdelovalec.

Oprema
Na voljo je razliļna oprema; glejte katalog dodatne 
opreme izdelovalca.

NEVARNOST!

Uporabljajte le originalne antistatiļne prikljuļke, ki 
jih dobavi in odobri izdelovalec.

Embalaģa in razpakiranje
Embalaģni material zavrzite v skladu z veljavno 
zakonodajo.

Embalaģa iz kartona (slika 2)

Model 15ATEX
A (mm) 600
B (mm) 600
C (mm) 1.250

Teģa z embalaģo (kg) 49

Priprava za delo - povezava na omreģno 
napetost

NEVARNOST!

-	 Preden zaļnete z delom, mora biti sesalni 
ļistilec v brezhibnem stanju.

-	 Preden sesalni ļistilec prikljuļite na omreģno 
vtiļnico, se prepriļajte, da imenska napetost 
na ploġļici s podatki ustreza napetosti v 
omreģju.

-	 Vtiļ in napajalno vtiļnico je treba namestiti na 
varno mesto, kjer ni prahu.

-	 Pred vklopom sesalnega ļistilca izkljuļite 
stikalo na komandni ploġļi.

-	 Sesalni ļistilec vklopite v vtiļnico z ustrezno 
nameġļenim ozemljitvenim kontaktom/
povezavo.

- 	 Sesalni ļistilec mora biti izklopljen.
- 	 Vtiļe in konektorje povezovalnih kablov je 

treba zaġļititi pred vodo.
-	 Preglejte, ali je stroj pravilno povezan na 

elektriļno omreģje in vtiļ v dobrem stanju.
- 	 Sesalne ļistilce uporabljajte le, ļe so omreģni 

kabli v brezhibnem stanju (poškodovani kabli 
predstavljajo nevarnost elektriļnega udara ali 
eksplozij!).

-	 Redno pregledujte elektriļne kable, ki ne 
smejo biti poġkodovani, preveļ obrabljeni, 
poļeni ali kazati drugih znakov nevarnosti.

NEVARNOST!

Ko sesalni ļistilec deluje, ni dovoljeno:
- 	 tlaļiti, vleļi, poġkodovati ali stopati na kabel, 

ki je povezan na elektriļno omreģje;
- 	 kabel odklopite z elektriļnega omreģja tako, da 

iztaknete vtiļ (ne vlecite za kabel), in sicer, ko je 
sesalni ļistilec izkljuļen.

- 	 Elektriļni napajalni kabel je dovoljeno 
zamenjati le s kablom, ki je enak originalu.

-	 Kabel zamenjajo na pooblaġļenem servisu ali 
ustrezno usposobljeni delavci.
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Podaljški
V skladu s predpisi Atex ni dovoljeno uporabljati 
podaljġkov; nevarnost eksplozij.

NEVARNOST!

Vtiļnice in vtiļi morajo izpolnjevati zahteve za 
varnost stopnje IP, kot je oznaļeno na ploġļici s 
podatki o stroju.

NEVARNOST!

Napajalna vtiļnica sesalnega ļistilca mora biti 
zaġļitena z diferencialnim odklopnim stikalom za 
nenadni vzpon toka, ki izklopi napajanje, ko tok, ki 
se sprosti v zemljo, preseģe 30 mA na 30 ms, ali z 
enakovrednim zaġļitnim tokokrogom.

NEVARNOST!

Na sesalni ļistilec ni dovoljeno ġkropiti vode: 
takġno ravnanje ogroģa ljudi in povzroļi kratek stik 
na napajanju.
Upoštevajte zadnjo izdajo direktiv EU, lokalno 
zakonodajo in veljavne standarde (UNI - CEI - EN), 
predvsem EN 60335-2-69.

Naļini suhe uporabe

Pomni

Priloģene ýltre je treba pravilno namestiti.

NEVARNOST!

Upoštevajte varnostne predpise, ki veljajo za 
material, za katerega se sesalni ļistilec uporablja.

Vzdrģevanje in popravila

NEVARNOST!

Pred ļiġļenjem, servisiranjem, menjavo delov ali 
preoblikovanjem v drugo razliļico/izvedbo stroj 
izkljuļite iz napajalnega omreģja; vtiļ iztaknite iz 
vtiļnice, ko je sesalni ļistilec izkljuļen.

NEVARNOST!

-	 Izvajajte samo vzdrģevalne postopke, opisane 
v tem priroļniku.

-	 Uporabljajte samo originalne rezervne dele.
-	 Sesalnega ļistilca ni dovoljeno kakor koli 

spreminjati. Neupoštevanje teh navodil lahko 
ogrozi osebno varnost. S takšnim ravnanjem 
pa se tudi takoj razveljavi izjava o skladnosti 
ES za sesalni ļistilec.

NEVARNOST!

Za izvajanje vzdrģevalnih del, ki niso opisana v 
tem priroļniku, se obrnite na servisni center ali 
pooblaġļene prodajalne.
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Tehniļne speciýkacije - velikosti

Tehniļne speciýkacije

Parameter Merske enote 15ATEX
Napetost / frekvenca Volt/Hz 230/50
Imenska moļ kW 1,1
Teģa kg 44
Nivo hrupa dB(A) 68
Zaġļita IP 55
Izolacija - razred F
Kapaciteta L 25
Dovod mm Ø 50/40
Najveļja sesalna moļ mm H2O 2.200
Najveļja stopnja zraļnega pretoka brez cevi l/m’ 2.300
Cevi, ki se lahko uporabijo mm Ø 40
Povrġina primarnega ýltra (ñLò in ñMò) m2 0,8
Povrġina absolutnega ýltra za proti toku ñHò m2 1,1
Uļinkovitost absolutnega ýltra v skladu z metodo MPPS (EN 
1822) % 99,995 (H14)

Pomni

- Pogoji skladiġļenja: 	 T: -10 ...+ 40ÁC / Vlaga: Ò 85%
- Delovni pogoji: 	 Maksimalna viġina 800 m (do 2.000 m z zmanjġano uļinkovitostjo  
	 delovanja)
	 T: -10 ...+ 40ÁC / Vlaga: Ò 85%
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Velikosti (slika 3)

Model A (mm) B (mm) C (mm)
15ATEX 500 570 1.120

Komande in indikatorji
Glej sliko 4.

A -	 Stikalo za vklop/izklop sesalnega motorja.
B -	 Sesalni merilnik za zaznavanje zamaġenosti 

primarnega ýltra.

Pregled pred zagonom
Pred zagonom se prepriļajte, da:
-	 Filtri so nameġļeni;
-	 Vsi zapahi so zaklenjeni;
-	 Sesalna cev ñAò in prikljuļki so pravilno 

nameġļeni v dovod ñBò (sl. 5);
-	 Vreļka, ļe je na voljo, je nameġļena.
-	 Ni dovoljeno uporabljati sesalnega ļistilca s 

poġkodovanim ýltrom.

Zagon
- 	 Pritisnite na gumb ñAò (sl. 4).

Delovanje sesalnega ļistilca
Preverite stopnjo pretoka:
-	 Ko sesalni ļistilec obratuje, mora ostati kazalnik 

sesalnega merilnika ñBò (sl. 4) v zelenem polju 
(OK), kar pomeni, da hitrost dovodnega zraka ne 
pade pod varnostno vrednost 20 m/s;

-	 Ļe se kazalnik prestavi na rdeļe polje (STOP), to 
pomeni, da je hitrost zraka v sesalni cevi manj kot 
20 m/s in sesalni ļistilec ne deluje varno. Treba je 
oļistiti ali zamenjati ýltre.

-	 Ko se sesalna cev zapre, se mora kazalnik 
sesalnega merilnika prestaviti z zelenega polja 
(OK) na rdeļe (STOP).

NEVARNOST!

Uporabljajte le cevi s premerom, ki ustrezajo 
oznaļenim vrednostim na ploġļici s tehniļnimi 
podatki o stroju,
da prepreļite upad hitrosti zraka pod vrednost 20 
ms.

NEVARNOST!

Med obratovanjem sesalnega ļistilca bodite 
pozorni na to, da kazalnik sesalnega merilnika “B” 
(sl. 4) ostaja na zelenem polju.

Stresanje primarnega ýltra
Glede na koliļino posesanega prahu in ļe se kazalnik 
sesalnega merilnika ñBò (sl. 4) prestavi na rdeļe polje 
(STOP), s pomoļjo roļice ñAò (sl. 7) stresite primarni 
ýlter.

NEVARNOST!

Pred stresanjem ýltra sesalni ļistilec zaustavite.
Filtra ni dovoljeno stresati, medtem ko je sesalni 
ļistilec vkljuļen, ker se lahko ýlter poġkoduje.

Preden stroj ponovno vkljuļite, poļakajte, da se prah 
usede.
Filtrski element zamenjajte, ļe kazalnik ostane na 
rdeļem polju (STOP), tudi ko ste stresli ýlter (glejte 
poglavje ñZamenjava primarnega ýltraò).
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Zaustavitev v nujnem primeru
Pritisnite na gumb ñAò (sl. 4).

Praznjenje posode

NEVARNOST!

Preden nadaljujete z deli, sesalni ļistilec izkljuļite 
in iztaknite vtiļ in napajalne vtiļnice.

-	 Preden izpraznite posodo za prah, priporoļamo, 
da oļistite ýlter (glejte ñStresanje primarnega 
ýltraò).

-	 Odklopite posodo za prah ñAò (sl. 10), nato jo 
odstranite in izpraznite.

-	 Tesnilo mora biti brezhibno in pravilno 
nameġļeno.

-	 Namestite posodo nazaj in jo pritrdite.

Antistatiļna vreļka (neobvezno)
Antistatiļna vreļka (A) se uporablja za pobiranje prahu 
(ġifra 8 40874) (sl. 8).
Sesalni ļistilec mora v tem primeru biti opremljen z 
neobvezno opremo (posoda za prah ñBò, reġeto ñCò, 
ļep ñDò) (sl. 9), (sl. 14).

NEVARNOST!

-	 Te postopke lahko izvaja le usposobljeno 
osebje, ki mora nositi ustrezno obleko v 
skladu z veljavno zakonodajo.

-	 Pri tem delu pazite, da ne dvigujete prahu. 
Uporabljajte zaġļitno masko P3.

-	 Antistatiļno vreļko lahko zavrģejo le za to 
usposobljeno delavci v skladu z veljavno 
zakonodajo.

Po konļanem ļiġļenju 
1 -	 Izklopite sesalni ļistilec in vtiļ izvlecite iz vtiļnice.
2 -	 Navijte prikljuļni kabel (sl. 13).
3 -	 Izpraznite posodo, kot je opisano v poglavju 

ñPraznjenje posodeò. Oļistite sesalni ļistilec, kot 
je opisano v poglavju ñVzdrģevanje, ļiġļenje in 
dekontaminacija”.

4 -	 Operite posodo s ļisto vodo, ļe ste sesali 
agresivne snovi.

5 -	 Shranite sesalni ļistilec v suh prostor izven 
dosega nepooblaġļenih oseb.
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Vzdrģevanje, ļiġļenje in razkuģevanje

NEVARNOST!

POMEMBNO: med vzdrģevalnimi deli, tudi 
ļiġļenjem in zamenjavo primarnega in 
absolutnega ýltra je treba upoġtevati 
varnostne ukrepe, kot opisano spodaj.

a) 	 Izvajanje vzdrģevalnih postopkov je mogoļe 
le, ļe je sesalni ļistilec razstavljen, oļiġļen in 
pregledan, kolikor je mogoļe podrobno, ne da 
bi bili pri tem kakorkoli ogroģeni vzdrģevalno 
osebje in druge osebe.

	 Ukrepi vkljuļujejo razkuģevanje pred 
razstavljanjem sesalnega ļistilca, primerno 
ýltrsko zraļenje izpuġnega zraka iz prostora, 
ļiġļenje obmoļja vzdrģevanja in ustrezno 
zaġļitno osebno opremo.

	 Pri vzdrģevanju in popravilih je treba zavreļi 
vse onesnaģene elemente, ki jih ni moģno 
ustrezno oļistiti.

	 Te elemente je treba zavreļi v zaprtih vreļah, 
ki so v skladu s predpisi in lokalno zakonodajo 
s podroļja odlaganja takih materialov. 

	 Postopke je treba upoštevati pri odlaganju 
ýltrov (primarni in absolutni ýlter).

POMEMBNO: predelke, ki niso neprepraġni, odprite 
z ustreznim orodjem (izvijaļ, kljuļ itd.) in 
temeljito oļistite.

b)	 Tehniļni pregled opravite vsaj enkrat na leto, 
na primer: preverite zraļne ýltre in poglejte, ali 
se je zraļna nepropustnost sesalnega ļistilca 
kakorkoli poslabšala; preverite pravilno 
delovanje elektriļne komandne ploġļe.

	 Ta pregled opravi izdelovalec ali ustrezno 
usposobljen delavec. 

NEVARNOST!

Uporabljajte le originalne nadomestne dele, ki jih 
dobavi in odobri izdelovalec. 

Demontaģa in zamenjava primarnega in 
absolutnega ýltra

NEVARNOST!

Ko sesalni ļistilec uporabljate za sesanje nevarnih 
snovi, se ýltri onesnaģijo, zato:
- 	 delajte skrbno in prepreļite raztresenje 

posesanega prahu in/ali materiala;
- 	 razstavljeni in/ali zamenjani ýlter poloģite v 

zaprto plastiļno vreļo;
- 	 vreļo hermetiļno zaprite;
- 	 ýlter zavrzite v skladu z veljavno zakonodajo.

NEVARNOST!

Pri menjavi ýltra je treba premiġljeno ravnati.
Filter je treba zamenjati s ýltrom enakih lastnosti, 
enake ýltrske povrġine in kategorije. 
V nasprotnem primeru sesalni ļistilec ne bo 
pravilno deloval.
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Zamenjava primarnega ýltra

NEVARNOST!

Preverite ýltrski razred (L - M).
Pri delu prepreļite dvigovanje prahu.
Uporabljajte masko P3 in drugo zaġļitno opremo 
ter zaġļitne rokavice (DPI), ki so primerne za 
sesanje škodljivi prah; upoštevajte veljavno 
zakonodajo.

Preden zaļnete, sesalni ļistilec izkljuļite in izvlecite 
vtiļ iz omreģni vtiļnice.

Zamenjava primarnega ýltra (sl. 16)

Demontaģa
- 	 Odklopite blokirne kavlje ñAò in prislonite nosilno 

enoto ñBò na sesalni ļistilec.
-	 Z nosilne enote ñBò odvijte gumb ñLò, nato 

odstranite kabel ñMò in nosilno enoto.
- 	 Dvignite ýlter ñCò, z roko primite klin ñDò in ga 

odstranite, tako da sprostite roļico ñEò stresalca 
ýlterja iz obroļa ñFò.

- 	 Dvignite ýlter ñCò, prereģite objemke ñGò in 
odstranite obroļ ñFò s ýltra.

- 	 Odvijte objemko ñHò in odstranite obroļ ñIò.
-	 Odstranite ýlter ñCò in ga hermetiļno zaprite 

v zatesnjeno plastiļno vreļko ter vse skupaj 
zavrzite v skladu z veljavno zakonodajo.

Montaģa
-	 Filtrsko zadrģalo in obroļ starega ýltra montirajte 

na novi ýlter.
-	 Obroļ ñFò montirajte na ýlter ñCò z objemkami ñGò, 

ki so priloģene ýltru.
-	 Montirajte ýlter v ýltrirno komoro, nato namestite 

klin ñDò, tako da montirate obroļ ñFò na roļico ñEò 
stresalca ýltra.

-	 Namestite nosilno enoto ñBò, vstavite kabel ñMò in 
ga pritrdite z gumbom ñLò, nato z blokirnimi kavlji 
ñAò pritrdite ġe nosilno enoto.

Zamenjava absolutnega ýltra (neobvezno)
- 	 Filter za zdravju ġkodljiv prah: Razred H. 

NEVARNOST!

Pri tem delu pazite, da ne dvigujete prahu. 
Uporabljajte masko P3 in drugo zaġļitno opremo 
ter zaġļitne rokavice (DPI), ki so primerne za 
sesanje škodljivi prah; upoštevajte veljavno 
zakonodajo.

Zamenjava absolutnega ýltra za proti toku (sl. 17)

Demontaģa
- 	 Odklopite kavlje ñAò in odstranite nosilno enoto 

ñBò.
-	 Z nosilne enote ñBò odvijte gumb ñLò, odstranite 

kabel ñMò in nosilno enoto, nato odvijte gumb ýltra 
ñCò.

- 	 Odstranite ýlter ñEò in ga vstavite v zatesnjeno 
plastiļno vreļko.

- 	 Plastiļno vreļko hermetiļno zaprite in vse skupaj 
zavrzite v skladu z veljavno zakonodajo.

Montaģa
-	 Montaģa absolutnega ýltra ñEò.
-	 Montaģa glavnega blokirnega gumba ñCò.
-	 Namestite nosilno enoto ñBò, vstavite kabel ñMò in 

ga pritrdite z gumbom ñLò.
-	 Z blokirnimi kavlji ñAò pritrdite nosilno enoto.

Pregled in ļiġļenje ventilatorja za hlajenje 
motorja
Obļasno oļistite ventilator za hlajenje motorja (sl. 6) in 
na ta naļin prepreļite pregrevanje motorja, predvsem 
ko sesalnik uporabljate v praġnem prostoru.
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Pregled tesnjenja

Pregled cevi
Preverite, da je cev ñAò (sl. 15) v dobrem stanju in 
pravilno pritrjena.
Poġkodovano, zlomljeno ali cev, slabo povezano na 
spoje, zamenjajte.
Kadar sesate lepljive materiale, preverite, ali je v cevi, 
v dovodu oziroma na odklonski ploġļi v ýltrirni komori 
priġlo do zamaġitve.
Ostrgajte dovod od zunaj in odstranite nabrane 
odpadke, kot kaģe slika 15.

Pregled tesnjenja pokrova
Ļe se je tesnilo ñAò (sl. 11) pod pokrovom ñDò zrahljalo, 
odvijte vijake ñBò, ki drģijo na mestu blokirne kavlje ñCò, 
tako da le-ti zdrsijo dol in se pokrov ñDò popolnoma ne 
zapre.
Sedaj privijte blokirne vijake ñBò.
Tesnilo ñAò (sl . 11) zamenjajte, ļe stopnja tesnjenja ġe 
vedno ni optimalna.

Pregled zatesnjenosti ýltrske komore
Ļe tesnilo ñAò (sl. 12) med posodo in ýltrirno komoro 
ñCò ne tesni:
- 	 odvijte ġtiri vijake ñBò, ki drģijo ýltrsko komoro ñCò 

na strukturi sesalnega ļistilca;
-	 pustite, da se ýltrska komora ñCò spusti in ko 

vzpostavi tesnjenje, privijte vijake ñBò.
Tesnilo je treba zamenjati, ļe je raztrgano, razrezano 
ipd.
Ļe se ne vzpostavi najboljġe tesnjenje, zamenjajte 
tesnilo ñAò.

Odlaganje sesalnega ļistilca
Sesalni ļistilec zavrzite v skladu z veljavno 
zakonodajo.

Pravilno odlaganje (elektriļnih in elektronskih 
odpadkov) (velja za Evropsko unijo in drģave, ki 
zagotavljajo loļeno zbiranje odpadkov)
Simbol zgoraj ñHò (sl. 1), ki je oznaļen na izdelku ali 
v dokumentaciji, pomeni, da odsluģenega izdelka ni 
dovoljeno zavreļi med ostale gospodinjske odpadke.
Negativno poseganje v okolje ali ogroģanje zdravja 
zaradi nepravilnega odlaganja odpadkov izdelek 
odgovorno reciklirajte in tako spodbujajte ponovno 
uporabo materialnih virov.
Uporabniki morajo stopiti v stik z dobaviteljem in 
pregledati pogoje pogodbe o nakupu. 

Naļrt oģiļenja
Glej sliko 18.

Seznam naļrta oģiļenja

Naziv Del

1 Vtiľ

2 Odklopno stikalo

3 Odklopno stikalo

4 Motor
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Priporoļeni nadomestni deli
V nadaljevanju je seznam nadomestnih delov, ki jih je treba imeti na zalogi za vzdrģevalna dela.

Seznam priporoļenih nadomestnih delov (sl. 19)

Pol. Opis Velikost Koda
1 Antistatiļni ýlter Star ñLò Ï 360 8 17140
2 Antistatiļni ýlter Star ñMò Ï 360 8 17508
3 Filtrski obroļ Ï 360 8 15002
4 Sesalna enota 4 58015M
5 Tesnilo ýltrskega obroļa Ï 360 8 17226
6 Filtrska sponka Ï 360 8 18078
7 Absolutni ýlter ñHò Ø 170 8 17262
8 Antistatiļna vreļka Ï 360 8 40874

Odpravljanje teģav

Teģava Vzrok Rešitev
Sesalni ļistilec se ne zaģene Nezadostno napajanje z elektriļno 

energijo
Preverite napetost pri vtiļnici
Preverite stanje vtiļnice in kabla

Popravila naj izvede usposobljen tehnik

Sesalni ļistilec ne sesa Glavni ýlter je zamaġen Filter stresite. Po potrebi ga zamenjajte

Zamaġena sesalna cev Preglejte sesalno cev in jo oļistite

Sesalni ļistilec se nenadoma 
zaustavi

Delovanje toplotnega 
omejevalnika

Poļakajte, da se sesalni ļistilec ohladi 
(pribliģno 120 minut)

Iz sesalnega ļistilca uhaja prah Filter je raztrgan Zamenjajte jo s cevjo enakega tipa

Neprimeren ýlter Zamenjajte jo z drugo oziroma cevjo 
enakega tipa in preverite 

Elektrostatiļen tok na sesalnem 
ļistilcu

Ni ozemljeno oziroma ozemljitev 
ni zadostna

Preverite ozemljitve, ġe posebej 
povezavo z dovodom; cev mora biti 
antistatiļna

Pooblaġļeni servisni center
Glej dodatek.
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Å SCUOTERE SOLO A MACCHINA SPENTA Å
Å SHAKE THE FILTER ONLY WHEN THE EXHAUSTER IS OFF Å
Å SECOUER SEULEMENT APRÈS AVOIR DEBRANCHÉ L'APPAREIL Å
Å NUR BEI STEHENDER MASCHINE  BETÄTIGEN Å
Å SACUDIR SOLO CON MAQUINA PARADA Å

ATTENZIONE! WARNING! ATTENTION! ACHTUNG! ATENCION!
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